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Abstract 

This article aims to investigate 34 toponyms located along the ancient trade route on Lanna’s 

western frontier, extending from Tachileik to Mawlamyine, with respect to the languages used in 

naming, the origins of the place names, and their phonological and semantic changes, drawing on 

the concepts of etymology and language change. The findings are summarized as follows. 

First, regarding the languages used in naming, seven languages were identified: Karen, 

Thai, Mon, Burmese, English, Khmer, and Shan, respectively. 

Second, regarding the origins of the place names, the names were found to be based on 

local associations, including (1) geographical features, (2) persons associated with the locality, (3) 

animal species, (4) legends, historical events, and folktales, (5) plant species, (6) the names of local 

rivers, (7) objects, (8) the status of the locality, and (9) auspicious symbols, respectively. 

Third, regarding phonological change, 23 toponyms were found to exhibit systematic 

phonological changes through one to three phonological processes: 

(1) One process involved three types: sound change, sound insertion, and sound deletion. 
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(2) Two processes involved two types: sound change combined with sound insertion, and 

sound change combined with metathesis. 

(3) Three processes involved three types: a combination of sound change, sound insertion, 

and sound deletion; a combination of sound change, sound deletion, and metathesis; and a 

combination of sound change, sound deletion, and sound split. 

Finally, regarding semantic change, six toponyms were found to have undergone semantic 

change through semantic shift. 
 

Keywords: Etymology; Village and City Names; Ancient Trade Routes; Western Lanna 

 

บทคัดย่อ 

บทความนีศ้ึกษาชื่อบ้านนามเมืองที่ตั้งอยู่บนเส้นทางการค้าโบราณทางชายแดนตะวันตกของ

ล้านนา ตั้งแต่ท่าขี้เหล็กถึงมะละแหม่ง รวม 34  ชื่อ ในด้านภาษา ที่มา การเปลี่ยนแปลงเสียงและ

ความหมาย โดยใช้แนวคิดศัพทมูลวิทยาและแนวคิดการเปลี่ยนแปลงของภาษา สรุปได้ดังน้ี  

ด้านภาษาท่ีใช้ในการต้ังชื่อ พบว่า มี 7 ภาษา คือ กะเหรี่ยง ไทย มอญ พม่า อังกฤษ เขมร และ

ไทใหญ่ ตามลำดับ 

ด้านท่ีมาของชื่อ พบว่า ต้ังชื่อตามส่ิงท่ีเก่ียวข้องกับท้องถิ่น คือ (1) สภาพภูมิศาสตร์ (2) บุคคล

ที่เกี ่ยวข้อง (3) ชนิดของสัตว์ (4) ตำนาน เหตุการณ์ และเรื่องเล่า (5) ชนิดของพืช (6) ชื ่อแม่น้ำใน

ท้องถิ่น (7) วัตถุส่ิงของ (8) สถานะของท้องถ่ิน และ (9) ส่ิงมงคล ตามลำดับ 

ด้านการเปลี่ยนแปลงเสียง พบว่า มี 23 ชื ่อที่มีการเปลี่ยนแปลงเสียงอย่างเป็นกระบวนการ 

กล่าวคือ มีการเปล่ียนแปลงตั้งแต่ 1 กระบวนการ ถึง 3 กระบวนการ  

(1) 1 กระบวนการ มี 3 ลักษณะ คือ การเปล่ียนแปลงเสียง, การเพ่ิมเสียง และการตัดเสียง  

(2) 2 กระบวนการ มี 2 ลักษณะ คือ การเปล่ียนแปลงเสียง + การเพ่ิมเสียง, การเปล่ียนแปลง

เสียง + การสับเสียง  

(3) 3 กระบวนการ มี 3 ลักษณะ คือ การเปลี่ยนแปลงเสียง + การเพิ่มเสียง + การตัดเสียง, 

การเปลี่ยนแปลงเสียง + การตัดเสียง + การสับเสียง และการเปลี่ยนแปลงเสียง + การตัดเสียง +  

การแยกเสียง  

ด้านการเปลี่ยนแปลงความหมาย พบ 6 ช ื่อที ่ม ีการเปลี่ยนแปลงทางความหมายแบบ

ความหมายย้ายท่ี 
 

คำสำคัญ: ศัพทมูลวิทยา; ชื่อบ้านนามเมือง; เส้นทางการค้าโบราณ; ล้านนาตะวันตก 
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บทนำ  

“ศัพทมูลวิทยา” (Etymology) เป็นศาสตร์ท่ีว่าด้วยการศึกษาแหล่งที่มา ประวัติ และพัฒนาการ

ของคำศัพท์ในภาษา หนึ่งในกลุ่มคำที่มีคุณค่าควรแก่การศึกษาด้านศัพทมูลวิทยา คือ “ชื่อบ้านนาม

เมือง” เนื่องจากคำเหล่านี ้สะท้อนให้เห็นถึงร่องรอยทางประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม และความทรงจำ

ร่วมของชุมชน การเปลี่ยนแปลงของชื่อบ้านนามเมืองไม่ว่าจะด้วยเหตุปัจจัยทางการเมือง สังคม หรือ

วัฒนธรรม อาจส่งผลให้ข้อมูลทางประวัติศาสตร์เกิดความคลาดเคล่ือนจากข้อเท็จจริงได้ 

การเปลี่ยนแปลงของชื่อบ้านนามเมืองมักเกิดขึ้นจากปัจจัยหลายประการ อาทิ การเคลื่อนย้าย

ถิ่นฐานของประชากรเนื่องจากสงคราม การทำงานนอกถิ่นฐานบ้านเกิด หรือการประกอบกิจกรรม  

ทางเศรษฐกิจและสังคมข้ามพรมแดน ปัจจัยเหล่านี้ส่งผลให้เกิดการรวมกลุ่มของผู้คนหลากหลาย  

เชื้อชาติและวัฒนธรรมในพื้นที่เดียวกัน ซึ่งจำเป็นต้องมีพื้นท ี่ทางวัฒนธรรมร่วมเพื่อการอยู่ร่วมกัน  

อย่างสันติ หน่ึงในสัญลักษณ์ของความเข้าใจร่วมกันดังกล่าวคือ “ชื่อบ้านนามเมือง” ท่ีใช้เรียกและรับรู้

ร่วมกัน 

การศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ ่นจำเป ็นต้องอาศัยชื่อบ้านนามเมืองเป็นหมุดหมายสำคัญ 

ในการรวบรวมและตรวจสอบข้อมูลทางภูมิศาสตร์และวัฒนธรรม อย่างไรก็ตามบางกรณีพบว่าชื่อเมือง

มีหลายชื ่อหรือมีการเปลี ่ยนแปลงรูปแบบการเรียกขานตามกาลเวลา ส่งผลให้ข ้อมูลบางส่วน  

ไม่สอดคล้องกันและยากต่อการสืบค้นหาความจริง เนื ่องจากผู้ที่ทราบสาเหตุของการเปลี่ยนแปลง

ดังกล่าวมิได้ถ่ายทอดเรื่องราวไว้โดยตรง การบันทึกประวัติของชื่อบ้านนามเมืองที่เกี ่ยวข้องจึงเป็น

แนวทางหนึ่งในการสร้างฐานข้อมูลทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมท่ีมีระบบและตรวจสอบได้ 

ในบริบทของล้านนาและพม่า ช่ือบ้านนามเมืองมีความสำคัญอย่างยิ่งต่อการศึกษาความสัมพันธ์

ทางวัฒนธรรมและการเมืองระหว่างสองดินแดน เนื ่องจากทั ้งสองภูมิภาคเคยอยู่ในสภาพของ

อาณาจักรทับซ้อนกันเป็นเวลาราว 216 ปี ในช่วงที่พม่าเข้าครอบครองเชียงใหม่ ปัจจุบันล้านนาและ

พม่ายังคงมีพรมแดนติดต่อกันเป็นระยะทางยาว และเป็นพื้นที่ที่มีกลุ่มชาติพันธุ์หลากหลายอาศัยอยู่

ร่วมกัน การติดต่อสื่อสารและการเดินทางข้ามแดนเกิดขึน้อย่างต่อเน่ืองมาต้ังแต่สมัยโบราณ “ชื่อบ้าน

นามเมือง” จึงมีบทบาทเป็นเครื่องมือในการสื่อสารระหว่างกลุ่มชนต่าง ๆ อย่างไรก็ตาม ความแตกต่าง

ทางภาษาและการออกเสียงของแต่ละชาติพันธุ์อาจก่อให้เกิดความคลาดเคลื่อนในการรับรู้ความหมาย

ของคำได ้

หลักการของ “ศัพทมูลวิทยา” จึงนับเป็นเครื่องมือสำคัญในการศึกษาประวัติและพัฒนาการของ

ชื่อบ้านนามเมือง โดยเฉพาะในกรณีที่ข้อมูลปรากฏเพียงในรูปแบบคำบอกเล่าหรือเอกสารไม่เป็น

ทางการ การวิเคราะห์เชิงศ ัพทมูลว ิทยาสามารถช่วยกล ั ่นกรองและต ีความข้อม ูลเหล่านั ้น  

อย่างมีหลักเกณฑ์การศึกษาครั้งนี้ ผู ้วิจัยได้รวบรวมข้อมูลชื่อบ้านนามเมืองในเขตวัฒนธรรมล้านนา  

ที่มีความเชื่อมโยงกับพม่า ทั้งในพื้นที ่ชายแดนพื้นที ่ภายในประเทศ และพื้นที่ภายในประเทศสหภาพ  

เมียนมา ที่มีปฏิสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมร่วมกันมาต้ังแต่โบราณ โดยเฉพาะบริเวณเส้นทางการค้าในอดีต 
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โดยผูว้ิจัยรวบรวมข้อมูลจากเอกสารและจากการสัมภาษณ์  

การทราบประวัติการตั้งชื่อ ตลอดจนเหตุผลของการเปลี่ยนแปลงชื่อบ้านนามเมืองหรือสถานที่

สำคัญ สามารถช่วยในการตีความความหมายของช่ือเมืองที่ยังไม่ชัดเจนได้มากข้ึน ทั้งนี ้เน่ืองจากข้อมูล

จำนวนมากเกี ่ยวกับชื ่อบ้านนามเมืองในอดีตมักถูกบันทึกไว้ในเอกสารพื้นบ้านหรือถ่าย ทอดผ่าน 

มุขปาฐะ ซึ่งอาจมีความคลาดเคลื่อนและไม่สมบูรณ์ การจัดเก็บและบันทึกข้อมูลดังกล่าวอย่างเป็น

ระบบ จึงเป็นสิ่งจำเป็นในการอนุรักษ์องค์ความรู้ทางประวัติศาสตร์และภาษาศาสตร์ให้คงอยู ่

หากทำการบันทึกข้อมูลชื่อบ้านนามเมืองอย่างเป็นระบบและรวบรวมศัพทมูลของคำเหล่านั้นไว้

ในสื่อที่เป็นลายลักษณ์อักษรและสื่อดิจิทัลท่ีเข้าถึงง่าย จะเป็นประโยชน์ในวงกว้างมากย่ิงขึน้ และข้อมูล

เหล่าน้ีจะเกิดประโยชน์ข้ามกาลสมัย ดังนั้น การทำความเข้าใจประวัติและการเปลีย่นแปลงของคำเรียก

ขานชื่อบ้านนามเมืองในพืน้ถ่ินจึงไม่ควรถูกมองข้ามที่จะศึกษาและบันทึกไว้เพื่อเป็นกุญแจไขความกังขา

ของชื่อเมือง ชื ่อสถานที ่ ซ ึ ่งป ัจจ ุบ ันนี ้ย ังพอที ่จะเก็บข ้อมูลจากบุคคลร ่วมสมัยที่ย ังพอจำได้  

ถึงความหมายเมื่อแรกต้ังชื่อ การเปล่ียนแปลง หรือการเพิ่มชื่อสถานที่ต่าง ๆ ซึ่งผลการศึกษาท่ีค่อย ๆ 

ส่ังสมไว้จะเป็นข้อมูลอ้างอิงให้คนรุ่นหลังต่อไป 

การศึกษาการตั้งชื ่อสถานที่ที ่ผ่านมา ปรากฏทั้งการตั ้งชื่อหมู ่บ้าน การตั ้งชื ่อวัด การตั้งชื่อ

ร้านค้า/ธุรกิจการค้า การตั้งชื ่อถนน สำหรับการตั้ง “ภูมินาม” หรือ “ชื ่อบ้านนามเมือง” ที่ผ่านมา   

หากพิจารณาเฉพาะในเขตภาคเหนือตอนบน ที่เน้นชื ่อหมู ่บ้านในแต่ละตำบล อำเภอ หรือจังหวัด  

ในประเด็นต่าง ๆ โครงสร้างของชื่อหมู่บ ้าน ความหมายของชื ่อหมู ่บ ้าน คุณค่าของชื ่อหมู่บ้าน  

ภาพสะท้อนจากชื่อหมู่บ้าน ที่มาของชื่อหมู่บ้าน อัตลักษณ์ของชื่อหมู่บ้าน แต่ยังไม่มีผู้ศึกษาชื่อบ้าน  

นามเมืองบนเส้นทางการค้าโบราณของล้านนาฝั่งตะวันตก อันได้แก่ จังหวัดเชียงราย เชียงใหม่ 

แม่ฮ่องสอน ตาก ลำปาง รวมทั้งเมืองในสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา และยังไม่มีการศึกษาโดยใช้

แนวคิดเรื่องศัพทมูลวิทยา และแนวคิดเรื่องการเปลี่ยนแปลงของภาษา ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาภูมิ นาม 

บนเส้นทางการค้าโบราณของล้านนาฝั ่งตะวันตก ในประเด็นที่มาของช ื่อบ้านนามเม ือง และ  

การเปลี่ยนแปลงของภาษา โดยใช้แนวคิดเรื ่องศัพทมูลวิทยาและแนวคิดเรื่องการเปลี่ยนแปลง  

ของภาษาในการศึกษา  

 

แนวคิดที่ใช้ในการศึกษา คือ ศัพทมูลวิทยา และการเปล่ียนแปลงของภาษา 

การศึกษาครั ้งนี ้ใช้แนวคิด 2 แนวคิดในการศึกษา คือ แนวคิดเรื ่องศัพทมูลวิทยา และแนวคิด

เรื่องการเปล่ียนแปลงของภาษา 

แนวคิดเรื่องศัพทมูลวิทยา  

พจนาน ุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2554) ให้ความหมายของคำว่า “ศัพทมูลว ิทยา” 

(Etymology) ว่าหมายถึง “วิชาท่ีว่าด้วยที่มาและประวัติของคำ”  

 ตรงใจ หุตางกูร (2566) ได้อธิบายเพิ่มเติมว่า การศึกษาศัพทมูลวิทยาเป็นกระบวนการนำเสนอ
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ข้อสันนิษฐาน การตีความ และการวิเคราะห์เชิงวิพากษ์เก่ียวกับรากคำ ท่ีมา และประวัติของคำศัพท์ท่ี

ใช้ในภาษาไทยปัจจุบัน ไม่ว่าจะเป็นคำในกลุ่มตระกูลภาษาไท คำยืมจากภาษาเขมรโบราณ ภาษาบาลี–

สันสกฤต ภาษาอังกฤษ หรือภาษาอื่นๆ ทั ้งนี ้ มักมีความสับสนระหว่างคำว่า “ศัพทมูลวิ ทยา” กับ 

“นิรุกติศาสตร์” ซึ่งแม้จะมีลักษณะคล้ายคลึงกัน แต่ นิรุกติศาสตร์ หมายถึงศาสตร์ท ี่ศ ึกษาที่มา  

ของภาษาโดยรวมขณะท่ีศัพทมูลวิทยามุ่งเน้นเฉพาะคำศัพท ์

แนวคิดเรื่องการเปลี่ยนแปลงของภาษา 

เฉลิมลาภ ทองอาจ (2554) อธิบายว่า เมื ่อรูปแบบภาษาพูดหรือภาษาเขียนถูกใช้ต่อเนื ่อง  

เป็นเวลานาน การเปลี่ยนแปลงย่อมเกิดขึ้นและค่อย ๆ แทนที่รูปแบบเดิม ปรากฏการณ์ดังกล่าวแสดง 

ให้เห็นถึงความมีชีวิตของภาษา ซึ่งสามารถจำแนกลักษณะของการเปลี่ยนแปลงได้ 3 ประเภทหลัก 

ดังน้ี 

(1) การเปล่ียนแปลงทางเสียงของคำ 

การเปลี่ยนทางเสียงของคำ เป็นไปอย่างธรรมชาติเก ิดจากความไม่ตั ้งใจและการออกเสียง  

ไม่สะดวกของภาษาพูดท่ีใช้ส่ือสารกันตามปกติท่ัวไป โดยมีลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางเสียงดังน้ี 

การกลมกลืนเสียง หมายถึงเสียงเปลี่ยนไปตามสภาพแวดล้อมหรือไปตามเสียงข้างเคียง 

หลังจากการเปล่ียนแปลงเสียงท่ีเปล่ียนไปจะมีความคล้ายคลึงกับเสียงข้างเคียง เช่น สันสกฤต ในอดีต

เป็นคำว่า สังสกฤต แต่ถูกกลืนเสียงไปกับตัว ส ทำให้ตัวสะกดแม่กง เปลี่ยนไปเป็นแม่กน 

การผลักเสียง หมายถึงการเปลี่ยนแปลงทางเสียงที่ตรงข้ามกับการกลมกลืนเสียง เสียงที่

เปลี่ยนไปจะมีความเหมือนกับเสียงข้างเคียงน้อยลงหรือกลายเป็นเสียงที่ต่างออกไปจากเสียงใกล้เคียง 

เช่น ส่ำสม เป็นตัวสะกดแม่กมเหมือนกันแต่ในปัจจุบันเปลี่ยนไปใช้ว่า ส่ังสม แทน 

การสับเสียง คือกระบวนการท่ีเสียง 2 เสียงเกิดเรียงกันหรือใกล้ชิดกันเกิดการสลับตำแหน่งของ

เสียงสองเสียงท่ีอยู่ใกล้กัน เช่น ตะกรุด กลายเป็นกระตุดในภาษาไทยถิ่นอีสานบางพ้ืนท่ี เป็นต้น 

การลดเสียง คือการเปลี่ยนแปลงที่บางเสียงหายไป แต่ความหมายของคำนั้นยังคงเดิม เช่น 

แมลง เสียง ม ล จะสูญไปในภาษาไทยบางถิ่นกลายเป็น แลง แมง คำว่า วันพฤหัส ลดเสียงเหลือวันผัส 

ในภาษาล้านนา วันหัสในภาษาปักษ์ใต้ 

การเพิ่มเสียง เป็นการเพิ่มเสียงจากคำที่ออกเสียงไม่สะดวกให้สามารถพูดได้ง่ายมากขึ้น  

เสียงที่เพิ่มมาอาจเป็นเสียงพยัญชนะหรือเสียงสระ และอาจปรากฏในตำแหน่งต้นคำ กลางคำ หรือ  

ท้ายคำก็ได้ 

(2) การเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 

การเปลี่ยนแปลงของความหมายเป็นผลมาจากการใช้ภาษาของมนุษย์ที่เปลี่ยนไปตามบริบท  

ทางสังคมและวัฒนธรรม สามารถจำแนกได้ 3 ลักษณะคือ 
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ความหมายแคบเข้า หมายถึง คำที่แต่เดิมมีหลายความหมาย ต่อมามีความหมายน้อยลงแต่

ยังคงความหมายเดิมอยู่บ้าง หรือเคยมีความหมายรวมต่อมาเปลี่ยนเป็นความหมายเฉพาะเจาะจง  

มากขึน้ หรือเคยมีความหมายกลาง ๆ ต่อมาเปลี่ยนเป็นมีความหมายในทางดีข้ึนหรือแย่ลง ตัวอย่างเช่น  

คำว่า “ร่ำเรียน” ในอดีตมี 2 ความหมาย คือ ร้องเรียนและเรียนหนังสือ แต่ปัจจุบันมีความหมายว่า

เรียนหนังสือเพียงความหมายเดียว คำว่า “กิริยา” แปลว่าท่าทาง ต่อมาหมายถึงท่าทางเรียบร้อย  

ในคำว่า มีกิริยา คำว่า “จาริก” แปลว่าเดินทาง ต่อมาหมายถึงเดินทางไปแสวงบุญทางศาสนา คำว่า 

“นิมนต์” แปลว่าการเชิญ ต่อมาหมายถึงการเชิญที่ใช้เฉพาะพระสงฆ์เท่านั้น คำว่า “ทิฏฐิ” แปลว่า

ความเห็น ต่อมาหมายถึงความเห็นผิด ความดื้อดึง คำว่า “สามาน” แปลว่าทั่วไป ต่อมาหมายถึงชั่วช้า

เลวทราม  

ความหมายกว้างออก  หมายถึง เดิมม ีความหมายเดียวหรือมีความหมายน้อย ต่อมา 

มีความหมายเพิ่มขึ ้น หรือเดิมมีความหมายเฉพาะต่อมาขยายออกเป็นความหมายรวม ตัวอย่างเช่น  

แม่ เดิมหมายถึง ผู้ให้กำเนิด เช่น แม่วัว แม่ไก่ แม่หมู แต่ภายหลังหมายถึง หัวหน้า ผู้เป็นใหญ่ เช่น  

แม่ทัพ แม่งาน เป็นต้น คำว่า “อนาถา” แปลว่าไร้ที่พึ่ง ต่อมาหมายถึงยากจน คำว่า “นาฏ” แปลว่า  

การร่ายรำ ผู ้ร ่ายรำ ต่อมาหมายถึง ผู ้หญิงทั ่วไป คำว่า “เวที” แปลว่าแท่นบูชา ต่อมาหมายถึง  

การยกพ้ืนข้ึนท่ัวไป  

ความหมายย้ายที่ หมายถึง คำเดิมมีความหมายอย่างหนึ่ง ต่อมาเปลี่ยนเป็นความหมาย 

ที่ต่างออกไปโดยไม่มีเค้าความหมายเดิมอีก เช่น คำว่า “นอกใจ” เดิมหมายถึง อกตัญญู ไม่ปฏิบัติ  

ตามคำสั่งสอน เนรคุณ แต่ปัจจุบันหมายถึงไม่ซื่อตรงต่อสามีหรือภรรยาด้วยการคบชู้ คำว่า “อนาถา” 

แปลว่าไร้ที่พ ึ ่ง ต่อมาหมายถึง ยากจน คำว่า “ดัสกร” แปลว่าขโมย ต่อมาหมายถึงข้าศึก คำว่า 

“สันดาน” แปลว่าการแผ่ออกไป ต่อมาหมายถึงนิสัยที่ติดตัวถาวร คำว่า “โหรา” แปลว่าช่ัวโมง เวลา

ต่อมาหมายถึงหมอดูดวงชะตา คำว่า “วาสนา” แปลว่าการนุ่งห่ม ต่อมาหมายถึงความดีที่สะสมไว้  

แต่ปางก่อน 

(3) การเลกิใช้คำเดิม และเปลี่ยนคำใหม่ 

ภาษาย่อมมีการเปล่ียนแปลงตามความนิยมของผู้ใช้ เมื่อคำใดเลิกใช้ คำนั้นเรียกว่า “ศัพท์สูญ” 

(Obsolete word) และมักมีคำใหม่เกิดขึ้นมาแทน เช่น คำว่า แต่งแง่ ที่ปัจจุบันใช้ว่า แต่งตัว หรือคำว่า 

เคียด ซ่ึงแปลว่า “โกรธ” ปัจจุบันเหลือใช้เพียงในสำนวน ข้ึงเคียด หรือ เคียดแค้น 

จรัลวิไล จรูญโรจน์ (2557) อธิบายว่า ภาษาเป็นสิ่งสำคัญที่มนุษย์ใช้ในการสื่อสารและถ่ายทอด

ว ัฒนธรรม เม ื ่อสังคมและสรรพสิ ่งเปลี ่ยนแปลง ภาษาในสังคมนั้นย่อมเปลี ่ยนไปด้วยเช่นกัน  

การเกิดคำใหม่เป็นสิ ่งจำเป็นเพื่อเรียกสิ่งใหม่ ๆ ในสังคม ขณะที่คำเดิมซึ่งล้าสมัยก็จะค่อย ๆ  

เลือนหายไป กระบวนการเหล่านี ้สะท้อนให้เห็นถึงว ิว ัฒนาการและความมีชีวิตของภาษาไทย  

อย่างต่อเนื่อง 
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ในบทความนี้ คณะผู้วิจัยใช้แนวคิดเรื่องศัพทมูลวิทยาในการอธิบายด้านภาษาและที่มาของ  

ชื่อบ้านนามเมือง ส่วนแนวคิดเรื่องการเปลี่ยนแปลงทางภาษาใช้ในการอธิบายด้านการเปลี่ยนแปลง

เสียงและความหมายของชื่อบ้านนามเมือง 

 

เส้นทางการค้าชายแดนยุคโบราณ เส้นตะวันตกของล้านนา 

สำหรับความรู ้ เกี ่ยวกับเส้นทางการค ้าชายแดนยุคโบราณเส ้นตะวันตกของล้านนานั ้น  

เส้นทางหลักจากล้านนาตอนบนและเชียงใหม่ท่ีมุ่งสู่พืน้ท่ีตอนล่างของแผ่นดินใหญ่ มีอยู่สองสายสำคัญ  

สายแรก ได้แก่ ฝาง - เชียงดาว - เวียงแหง - ปางมะผ้า (ตอนบนของเมืองปาย) - แม่แจ่ม - 

ขุนยวม - แม่ลาน้อย - แม่สะเรียง - สบเมย - แม่ระแหง (ตาก)  

สายแรกนี้ อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และ เดวิด เค.วัยอาจ (2547: 77) ได้กล่าวไว้ในหนังสือตำนาน

พื ้นเมืองเชียงใหม่ว่า ชุมทางการค้าสำคัญบนเขตที่สูงทางทิศตะวันตกของอาณาจักรล้านนา  

เท ่าท ี ่ปรากฎหลักฐานว่าเคยเป็นเมืองสำคัญมาก่อนและยังเป็นเมืองแห่งการค้าคือ เมืองยวม  

(อำเภอขุนยวม) เมืองนี ้ตั ้งอยู ่บริเวณที่แม่น้ำลำห้วยหลายสายมาบรรจบกันโดยมีแม่น้ำยวมเป็น  

สายหลัก สมัยนั้นแบ่งเป็นยวมเหนือกับยวมใต้ (แม่สะเรียง) เส้นทางการค้านีส้ำคัญเพราะเป็นเส้นทาง  

ที่ชาวไทใหญ่และชาวจีนยูนนาน จากทางตอนบนและจากด้านตะวันตกของล้านนาขนสินค้าไปยัง  

มะละแหม่ง โดยเริ่มจาก ยูนนาน - เชียงตุง – เชียงราย - เชียงใหม่ - ระแหง (ตาก) จนถึง มะละแหม่ง 

โดยก่อนจะถึงระแหงในเขตจังหวัดตาก พ่อค้าเหล่านีจ้ะผ่านเข้ามาทางเชียงดาวที่บ้านระแหง ( อำเภอ

เวียงแหง จังหวัดเชียงใหม่) ตัดเข้าตอนเหนือของแม่ฮ่องสอน (เขตอำเภอปางมะผ้า) มีเส้นทางลงมาที่

เมืองปายแล้วเข้าแม่แจ่ม จากน้ันเข้าขุนยวมลงมาตามลำน้ำยวมเข้าแม่ลาน้อย แม่สะเรียงและถึงสบเมย 

ก่อนเข้าระแหง เส้นทางนีป้ัจจุบันเป็นเส้นทางจากเชียงดาวถึงเมืองตาก หรือเมื่อก่อนออกจากปายเข้า

แม่แจ่มลงสู่เมืองฮอด จากนั้นจึงเข้าแม่ลาน้อยและแม่สะเรียง แล้วลงไปสบเมยกับระแหง เป็นเส้นทาง  

ท่ียังใช้อยู่จนถึงปัจจุบัน 

ส่วนสายที่สอง ได้แก่ ฝาง - เชียงดาว - เชียงใหม่ - สันป่าตอง - จอมทอง - ฮอด - ตอนล่าง

ของขุนยวม – แม่สะเรียง - สบเมย - แม่ระแหง (ตาก) - แม่สอด – เมียวด ี

เมื่อพิจารณาเส้นทางอพยพของกองทัพพม่าที่กวาดต้อนเชลยจากเชียงใหม่ไปยังหงสาวดีในปี 

พ.ศ. 2156 (สิงฆะ วรรณสัย, 2522) พบว่า เส้นทางดังกล่าวล่องมาทางเวียงท่ากาน (อำเภอสันป่าตอง) 

ผ่านพระธาตุดอยน้อย (อำเภอดอยหล่อ) และพระธาตุจอมทอง (อำเภอจอมทอง) เข้าสู่เขตแม่แจ่ม  

เดินตามลำน้ำแม่แจ่มเชื ่อมต่อเมืองฮอด แล้วตัดเข้าสู่ตอนล่างของแม่น้ำยวม เขตเมืองยวมเหนือ 

(อำเภอขุนยวม จังหวัดแม่ฮ่องสอน) ก่อนเดินทางตามลำน้ำยวมลงสู ่เมืองยวมใต้และต่อไปยัง  

เมืองระแหง (จังหวัดตาก) เพ่ือเข้าสู่เมืองเมาะตะมะ 

จากเส้นทางทั้งสองสายดังกล่าว เมืองที่ทำหน้าที่เป็นจุดแวะพักระหว่างทางของพ่อค้า ได้แก่ 

ระแหง (ตาก) สบเมย แม่สะเรียง แม่ลาน้อย ขุนยวม แม่ฮ่องสอน ปาย ปางมะผ้า เวียงแหง เชียงดาว 
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เป็นต้น เส้นทางการค้านี้มีมาแต่อดีตต่อเน่ืองถึงปัจจุบัน ซึ่งเส้นทางนีส้ามารถตัดเข้าสู่เมืองท่าฝ่ังทะเล

อย่างมะละแหล่งและเมาตะมะหรือไปทางหงสาวดีได้ การค้าขายแบบม้าต่างวัวต่าง พ่อค้าจะเดิน

คาราวานไปตามภูเขา ซึ ่งเป็นเส้นทางการค้าส่วนใหญ่ของชายแดนล้านนาตะวันตก ชื่ อหมู ่บ้าน  

จุดแวะพัก และเมืองต่าง ๆ มีความผันแปรด้วยเหตุป ัจจัยหลากหลาย เนื่องด้วยในแต่ละเมือง 

มีหลากหลายกลุ่มชาติพันธ์ุและกลุ่มพ่อค้ากองคาราวานก็มีหลายชาติพันธุ์ การแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม 

การเล่าขานต่าง ๆ จึงมีอยู ่เป็นปกติสามัญซึ่งส่งผลต่อภูมินามและคำเรียกขานชื่อบ้านนามเมือง  

บนเส้นทางการค้านี ้ ดังจะได้นำเสนอตัวอย่างข้อมูลจากการค้นคว้าและสัมภาษณ์ชาวบ้านในลำดับ

ถัดไป 

อย่างไรก็ตาม เส้นทางดังกล่าวมีอิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงของชื่อสถานที่ เพราะจากชื่อบ้าน

นามเมืองชื่อเดิม เมื ่อกลุ่มชาติพันธุ์คนที่มาอยู่ใหม่ กลุ่มชาติพันธุ์ที ่สัญจรไปมา ไม่สามารถออกเสียง

ของภาษาดั้งเดิมในท้องถิ่นได้ จึงมีการปรับเสียงให้เข้ากับระบบเสียงในภาษาของตนเอง หรือในกรณีท่ี

คนต่างถิ่นเข้ามามีบทบาทในพืน้ที่ดังกล่าว เช่น ชาวตะวันตกเข้ามาทำสัมปทานป่าไม้ จึงมีการเรียกขาน

ชื่อบ้านนามเมืองนั ้นด้วยชื่อของบุคคลต่างถิ่นผู้นั้น ดังนั ้นความเป็นเส้นทางการค้า หรือเส้นทางที่มี  

การติดต่อก ันระหว่างกลุ ่มชาต ิพันธ ุ ์หลาย  ๆ กลุ ่มด ังกล ่าวมาแล้ว จ ึงเป ็นปัจจัยท ี ่ม ีผลต่อ 

การเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษา และการทราบถึงกลุ ่มชาติพันธุ์ต ่าง  ๆ ที ่เกี ่ยวข้องกับสถานที่แต่ละ

สถานที่ ยังช่วยสันนิษฐานถึงท่ีมาของชื่อบ้านนามเมืองแต่ละชื่อได้อีกด้วย 

 

การค้นคว้าเก่ียวกับศัพทมูลของช่ือบ้านนามเมืองบนเส้นทางการค้าโบราณด้านตะวันตกของ

ล้านนา 

ชื่อบ้านนามเมืองแถบน้ีมีความเปล่ียนแปลงและน่าสนใจในแง่ของความเป็นมา ข้อมูลเหล่านี้ส่วน

ใหญ่ได้จากการสัมภาษณ์ มีจำนวน 34 ช่ือเมือง ได้แก่  

1. ท่าข้ีเหล็ก   2. ปางมะผ้า   3. แม่ลาน้อย   4. แม่ลาหลวง  

5. แม่สะเรียง   6. แม่สามแลบ   7. ท่าสองยาง   8. แม่ต่าน  

9. แม่ระมาด   10. แม่ก้ึด   11. แม่ละเมา   12. ห้วยยะอุ๊  

13. แม่สอด   14. เถิน   15. ระแหง   16. พบพระ  

17. ยะพอ (เดิมคือ แยะพอ)    18. ซอโอ  19. ซอหล่อแต๊ะ / ซอระแต๊ะ 

20. ยะพอ  21. ทีกะเป่อ   22. นุโพ   23. นุพะโด้ / นุผาโด ้

24. เจะดิโคะ   25. หว้ยปะละ   26. ว่าเหล่   27. อุ้มผาง  

28. เป่ิงเคล่ิง   29. เมียวดี   30. กอกะเร็ก   31. พะอัน  

32. ผาปูน   33. ท่าตอน   34. มะละแหม่ง  
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ชื่อเมือง : ท่าขีเ้หล็ก  ชื่อท่ีเกี่ยวข้อง : ท่าซะเล็ค ท่าซีเร็ค ท่าซีเล  

ประชากรท่าขี้เหล็กส่วนใหญ่เป็นชาวไทลื้อ ซึ่งมีสองกลุ่มที่มาตั ้งถิ่นฐาน ได้แก่ กลุ่มที่มาจาก  

สิบสองปันนาอพยพผ่านเชียงตุงและเมืองยองแล้วมาตั้งรกรากที่ชายแดนท่าขีเ้หล็ก อีกกลุ่มอพยพมา

จากเมืองยองโดยตรง เนื่องจากสงครามกลางเมืองระหว่างทหารพม่ากับกองกำลังชนกลุ่มน้อย  

ซ่ึงมีหลายกลุ่ม ได้แก่ ว้า ก๊กมินตั๋ง ไทใหญ่ (วสันต์ ปัญญาแก้ว, 2561) คำว่า “ซะเล็ค” “ซีเร็ค” “ซีเล” 

เป็นภาษาพม่าท่ีเก่ียวกับบุหร่ี (ซะเล็ค ซีเร็ค) และยาสูบ (ซีเล) จึงมีความเป็นไปได้ว่า คำว่า “ท่าข้ีเหล็ก” 

น่าจะเป็นคำท่ีคนไทยฟังภาษาพม่า ว่า “ซีเล” “ซีเร็ค” หรือ “ซะเล็ค” จึงพูดให้เข้าใจง่าย ด้วยคำที่ออก

เสียงใกล้เคียง คือ “ท่าขี้เหล็ก” ซึ่งไม่มีข้อมูล เรื ่องเล่า หรือลักษณะทางภูมิศาสตร์ที ่เกี่ยวข้องกับ 

ต้นขี้เหล็กแต่อย่างใด จึงสันนิษฐานได้ว่าชื ่อเมืองเป็นการปรับจากภาษาพม่าเป็นภาษาไทยที่มีเสียง

คล้ายกันและออกเสียงได้ง่าย จำช่ือง่ายเม่ือเชื่อมโยงเป็นชื่อต้นไม้ท่ีคนท้องถ่ินรู้จัก 

 ส่วน คำ เมืองลา (2560 : ออนไลน์) กล่าวว่า คำว่า “ท่าขี้เหล็ก” เป็นภาษาไทย เป็นชื่อที่ 

มาจากท่าน้ำ และต้นขี ้เหล็ก คือเป็นเมืองที่ต ั ้งอยู ่ท่าน้ำแม่สาย และเป็นเมืองที่มีต้นขี้เหล็กมาก  

ในสมัยก่อน จึงชื่อว่า ท่าขีเ้หล็ก น่าจะแปลว่า เมืองท่าน้ำที่มีต้นข้ีเหล็ก ภาษาอังกฤษเขียนตามสำเนียง

พม่าว่า Tachileik (อ่านว่า ท่าชี่เหล็ก) (คำ เมืองลา, 2560 : ออนไลน์) 

นอกจากน้ี วทัญญู ฟักทอง (2563 : ออนไลน์) กล่าวในทำนองเดียวกันว่า “ท่าขีเ้หล็ก” หรือที่คน

ท้องถิ่นเรียกอีกชื ่อหนึ่งว่า “ท่าล้อ” เป็นชื่อภาษาไทใหญ่ ที ่เรียกอย่างนั ้นมีคำอธิบายว่าเป็นเพราะมี  

ต้นขีเ้หล็กขึน้อยู่ตามริมชายฝั่งของลำน้ำสาย จึงเรียกนามบ้านตามชื่อพรรณไม้นั้น และที่ชื่อว่าท่าล้อ 

ได้มาจากการที่พ่อค้าวัวต่าง (วัวขนสิ่งของ) ที่นำสินค้าต่าง  ๆ จากที่ราบสูง มาค้าขายแลกเปลี่ยนกัน 

มักพาวัวมาหยุดพักอยู่บริเวณน้ี จนกลายเป็นด่านพักของขบวนวัวต่าง ผู้คนจึงพากันเรียกบริเวณนีว้่า

ท่าล้อ (เกวียน) 

ในท่ีนี ้คณะผู้วิจัยจึงสันนิษฐานตาม คำ เมืองลา (2560 : ออนไลน์) และวทัญญู ฟักทอง (2563 : 

ออนไลน์) โดยสันนิษฐานว่าคำว่า “ท่าข้ีเหล็ก” เป็นภาษาไทย ต่อมาชาวพม่าได้ออกเสียงภาษาไทย และ

เพ้ียนเป็น “ท่าช่ีเหล็ก” จนถึงปัจจุบัน  

 

 ชื่อเมือง : ปางมะผา้   ชื่อท่ีเกี่ยวข้อง : ป๋างหมากผ้า  

 “ปางมะผ้า” เป็นชื ่ออำเภอในจังหวัดแม่ฮ่องสอน ที่มีแหล่งอารยธรรมยุคก่อนประวัติศาสตร์ 

ปรากฏร่องรอยการอยู่อาศัยของมนุษย์ พบโลงศพโบราณในถ้ำที่ “ถ้ำผีแมน” และมีหลักฐานอื่น  ๆ  

ท่ีแสดงอารยธรรมท่ีน่าสนใจ สมัยสงครามโลกครั้งท่ีสอง ทหารญี่ปุ่นได้ตัดถนนจากปายไปแม่ฮ่องสอน 

ต่อมาชาวบ้านได้ใช้เส้นทางน้ันในการเดินทางไปมา โดยมีจุดค้างแรมท่ีปางมะผา้ ซึ่งคำว่า “ปางมะผ้า” 

มีที่มาจากภาษาไทใหญ่ คำว่า “ปาง” คือที่พักแรม ส่วน “มะผ้า” หรือ “หมากผ้า ” แปลว่า มะนาว 

บริเวณนีห้ามะนาวมาปรุงอาหารได้ “ปางมะผ้า” จึงหมายถึงบริเวณท่ีพักแรมท่ีมีต้นมะนาว  
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 ชื่อเมือง : แม่ลาน้อย แม่ลาหลวง ชื่อท่ีเกี่ยวข้อง : แม่ลัวะน้อย แม่ลัวะหลวง  

 แม่ลาน้อยและแม่ลาหลวงเป็นชื่อชุมชนลุ่มแม่น้ำสองสาย ซึ่งมีต้นน้ำจากทิวเขาเดียวกัน แม่น้ำ

สายหน่ึงมีลักษณะกว้างใหญ่และยาวกว่าอีกสายหน่ึงที่มีขนาดเล็กและส้ันกว่า แต่เดิมลุ่มน้ำท้ังสองสาย

เป็นถิ ่นอาศัยและทำกินของชาวลัวะ(ละว้า) จึงเรียกชื ่อแม ่น้ำทั ้งสองว่า “แม่ลั วะหลวง” และ  

“แม่ลัวะน้อย” ต่อมาชาวลัวะถูกชาวไทใหญ่เข้ามาแย่งท ี่ทำกิน ลัวะจึงอพยพไปอยู่ไกลออกไป  

เวลาผ่านไปนานการออกเสียงคำว่า “ลัวะ” ก็กลายเป็น “ลา” ตามสำเนียงของชาวไทใหญ่ จึงกลายเป็น 

“แม่ลาน้อย” “แม่ลาหลวง” มาจนถึงปัจจุบัน (ไทยพีีบีเอส, 2014) 

 

ชื่อเมือง : แม่สะเรียง   ชื่อท่ีเกี่ยวข้อง : ยวมใต้ ไมลองย ี

ในสมัยโบราณ เมืองนีช่ื้อว่า “เมืองยวมใต้” ก่อตั้งมาไม่น้อยกว่า 600 ปี เป็นเมืองหน้าด่านสำคัญ

ในประวัติศาสตร์ของอาณาจักรล้านนา เป็นเมืองที่คอยต้านทัพพม่าที่ยกมาตีหัวเมืองฝ่ายเหนือ และ

เป็นถิ ่นอาศัยของชนเผ่าดั้งเดิม คือ ละว้าและกะเหรี ่ยง พ.ศ. 2443 เมืองยวมใต้ถู กยกฐานะขึ้นเป็น

อำเภอเมืองยวม ต่อมา พ.ศ. 2467 เปล่ียนชื่อเป็น อำเภอแม่สะเรียง ตามชื่อของลำน้ำแม่สะเรียงที่ไหล

ผ่านอำเภอ เนื่องจากชื่อเมืองยวมไปพ้องกับอำเภอขุนยวมในจังหวัดเดียวกัน อำเภอแม่สะเรียงเคยเป็น

อำเภอท่ีมีพ้ืนที่มากที่สุดในประเทศไทย (สำนักงานพัฒนาชุมชนอำเภอแม่สะเรียง, มปป.) ส่วนชาวพม่า

เรียกเมืองน้ีว่า “ไมลองยี” มีความหมายว่า เมืองแห่งแร่หินใหญ่ คณะผู้วิจัยมีความเห็นว่า ชื่อนีน่้าจะมา

จากภาษาอังกฤษ หมายถึง เหมืองหินใหญ่ Mine Long Gee คำว่า “จี” เป็นภาษาพม่า แปลว่า ใหญ่ ซ่ึง

คาดว่าเป็นช่ือท่ีเริ่มใช้ในช่วงท่ีคนอังกฤษเข้ามาทำสัมปทานป่าไม้และทำเหมืองแร่วุลแฟรมบริเวณลุ่มน้ำ

แม่สะเรียง 

 

ชื่อเมือง : แม่สามแลบ    

คำว่า “แม่สามแลบ” เรียกภาษากะเหรี ่ยงว่า “ซอเลอะท่า” มีความหมายว่า ลำห้วยสามสาย  

มาบรรจบกัน ... บ้านแม่สามแลบมีความสำคัญ ในอดีตคือใช้เป็นพื้นที่ในการติดต่อค้าขายชายแดน

ระหว่างประเทศของท้ังฝ่ังไทยและฝั่งพม่า ในสมัยน้ันบ้านแม่สามแลบเป็นเขตการค้าเสรีหรือเขตการค้า

ปลอดภาษี เป็นสถานที่สำหรับพักอาศัยชั ่วคราวของพ่อค้าไม้ มีคนไทยตั้งถิ่นฐานไม่กี่ หลังคาเรือน 

เพราะเส้นทางคมนาคมลำบาก การเดินทางต้องอาศัยลัดเลาะไปตามภูเขาและลำห้วย ต่อมาเมื่อ

การค้าขายกับฝั ่งพม่าเริ่มขยายขึ้น ผู้คนจากสองฝั่งแม่น้ำเดินทางข้ามไปมาหาสู่กันโดยเสรี มีการตัด

ถนนไปยังหมู่บ้าน การอพยพเข้ามาตั้งรกรากภายในหมู่บ้านของกลุ่มชาติพันธ์ุจากทางฝั่งพม่าเพิ่มขึ้น

ตามลำดับ (สมคิด นำชัยทศพล, 2557 อ้างถึงใน สาวิตรี ศรีสวัสด์ิ, 2559 : 31) 
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ชื่อเมือง : ท่าสองยาง  

สันนิษฐานว่าชื ่อนี้มีที ่มาจากต้นยางใหญ่สองต้น ที ่ท่าน้ำริมฝั ่งน้ำเมย ปัจจุบันต้นยางใหญ่  

ล้มไปแล้ว บางคนก็เล่าว่าหมายถึงกะเหรี ่ยงสองกลุ่ม คือกะเหรี่ยงขาวกับกะเหรี่ยงแดง ที่อาศัยอยู่  

ในแถบนี้ โดยคำว่า “ยาง” มีความหมายหมายถึง ชนชาติกะเหรี่ยง ปัจจุบันนิยมให้เรียกว่าปากะญอ 

(อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547 : 583) 

ส่วนอภิญญา นนท์นาท (2566 : ออนไลน์) กล่าวว่า ชาวบ้านท่าสองยางส่วนมากเป็นคนเมือง 

ท่ีเข้ามาตั้งถิ่นฐานอยู่กับชาวกะเหร่ียงท่ีอยู่มาแต่เดิม โดยช่ือ “ท่าสองยาง” เป็นคำท่ีคนเมืองใช้เรียกกัน 

ส่วนกะเหรี่ยงจะเรียกว่า “แม่ตะวอ” ในบันทึกเรื่องประวัติบ้านแม่ต้านในอดีต เขียนโดยอาจารย์ทอง  

ศิริวงษ์ อดีตครูใหญ่โรงเรียนชุมชนบ้านแม่ต้าน (บำรุงราษฎร์) กล่าวว่า “แม่ตะวอเป็นภาษากะเหรี่ยง 

เรียกลำห้วยแม่จะวางว่าแม่ตะวอโกล” ซึ ่งลำห้วยแม่จะวางมีต้นน้ำอยู ่บนเท ือกเขาสูงไหลผ่าน  

บ้านแม่จะวาง (ตำบลท่าสองยาง” แล้วมาบรรจบกับแม่น้ำเมยที ่บ ้านท่าสองยาง ส่วนชื่อบ้าน  

ท่าสองยางนั ้น บ้างว่ามีที่มาจากต้นยาง 2 ต้น แต่ที ่น่าจะเข้าเค้าที ่สุด คือ “ยาง” ในความหมาย  

ท่ีคนเมืองใช้เรียกชาวกะเหรี่ยง เพราะแถบน้ีเป็นถ่ินที่อยู่ของพวกกะเหรี่ยงมาแต่เดิม 

ในท่ีน่ีผู้วิจัยสันนิษฐานว่า “ท่าสองยาง” เป็นชื่อท่ีมีท่ีมาจากชนชาติกะเหรี่ยงปากะญอ 2 กลุ่มที่

อาศัยอยู่ในหมู่บ้าน คือ กะเหรี่ยงขาวและกะเหรี่ยงแดง จึงเรียกว่า “ท่าสองยาง” 

 

ชื่อเมือง : แม่ต่าน  

ชาวบ้านเล่าว่าน่าจะมาจากคำว่า “ตะต่าน” ในภาษาพม่า แปลว่า กองไม้หนึ ่งยก จาก  

การสัมภาษณ์พระลูกวัดแม่ต้านเหนือ อำเภอท่าสองยาง จังหวัดตาก ต่อมาคำว่า “ต่าน” กลายเป็น 

“ต้าน” 

 

ชื่อเมือง : แม่ระมาด  

คำว่า “ระมาด” นั ้น เคยมีนักวิชาการให้ข้อมูลแก่ชาวบ้านว่า เป็นภาษาเขมร แปลว่า แรด  

(สัตว์ป่า) อย่างไรก็ตามการแปลความหมายนี้ยังไม่เป็นที่ยุติ จำเป็นต้องศึกษาเอกสารโบราณหรือ

สัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญภาษาเขมรเพิ่มเติมเพ่ือยืนยันข้อเท็จจริง 

 

ชื่อเมือง : แม่ก้ึด  

ชาวไทยยวน ในชุมชนแม่กึด้ ได้ให้ข้อมูลคำว่า “กึ้ด” ในชื่อหมู่บ้านว่า หมายถึง “คิด” ในขณะที่

อุดม รุ่งเรืองศรี (2547) ให้ความหมายคำว่า “กึด้” ว่า พัก การหยุดพัก ซึ่งอาจะเป็นไปได้ว่าเป็นภูมินาม

ท่ีถูกต้ังข้ึน ตั้งแต่สมัยที่มีการอพยพย้ายถ่ินจากล้านนาลงมาหาท่ีอยู่ใหม่ในแถบแม่สอด แถบนีน่้าจะเป็น

จุดพัก บนเส้นทางท่ีพ่อค้าและนักแสวงโชคใช้เดินทางไปมาเชียงใหม่กับเมาะละแหม่ง 
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ชื่อเมือง : แม่ละเมา  

คนท้องถิ่นอธิบายความหมายของคำว่า “ละเมา” ตามความหมายในภาษาล้านนาว่าหมายถึง 

สนุกสนาน ดังคำที่ว่า “สนุกม่วนงันเป็นที ่ละเมาเอาใจ” มีคำอธิบายอีกว่า อาจจะมาจากคำว่า  

“แม่ลัวะเมา” จากเรื ่องเล่ามุขปาฐะที ่ว่า ชาวลัวะที่อยู ่มาก่อน ได้ก ินกบแล้วเกิดอาการเบื ่อเมา  

จนเสียชีวิตหลายคน แต่คนยุคใหม่ตีความว่าน่าจะมาจากลักษณะของลำห้วยสายสำคัญบริเวณนั้น  

ไหลคดเคี้ยว วกเวียนจนผู้ที่สัญจรทางน้ำ เกิดอาการเวียนศีรษะ ตาลาย อาการเวียนหัว คนท้องถิ่นว่า 

“เมาหัว”  

ในขณะที่นิกข์นิภา บุญบิ่ง (2568 : ออนไลน์) กล่าวว่า คำว่า “แม่” หมายถึงลำห้วยหรือลำน้ำ 

ส่วน “ละเมา” เป็นชื่อเฉพาะของลำห้วยในพืน้ที่จึงรวมกันเป็น “แม่ละเมา” ซึ่งหมายถึงลำห้วยที่ชื่อว่า 

ละเมา และกลายเป็นชื ่อหมู ่บ ้านเน ื ่องจากมีลำน ้ำสายนี ้ไหลผ่าน ในที ่น ี ้คณะผู ้ว ิจ ัยจ ึงอ ิง  

ตามข้อสันนิษฐานของนิกข์นิภา บุญยิ่ง (2568 : ออไนลน์) เนื่องจากเป็น “น้ำแม่ละเมา” เป็นแม่น้ำ 

สายสำคัญของหมู่บ้าน และโดยทั่วไปแล้ว การต้ังช่ือบ้านนามเมือง การต้ังช่ือตามสภาพภูมิศาสตร์หรือ

ส่ิงท่ีมีอยู่ในท้องถ่ินจึงมีความเป็นไปได้มากกว่า 

 

ชื่อเมือง : ห้วยยะอุ๊  

ชื่อหมู่บ้านริมทางจากระแหงไปแม่สอด คำว่า “ยะอุ๊” ไม่มีความหมาย แต่มีเรื่องเล่าว่า ในลำห้วย

บริเวณนั้นมีปลาชุกชุมมาก แต่เป็นปลาที่รสชาติไม่ดี เมื ่อมีผู ้มาจับปลาในห้วยจึงไม่ค่อยเอากลับไป

รับประทานที่บ้าน แต่ทิ้งไว้ในป่าใกล้ลำห้วยจนมีกลิ่นปลาเน่า ดังนั้น คำว่า “ห้วยยะอุ๊” จึงเชื่อกันว่า

น่าจะเพ้ียนมาจากคำว่า “ยะอื๊อโก” ในภาษากะเหรี่ยง ที่แปลว่าห้วยปลาเน่า 

นอกจากนี้สุพ ัตทรา แพ่งกล่อม (2568 : ออนไลน์) กล่าวว่า เกิดจากการที่ชาวบ้านอพยพ 

มาตั้งชุมชนริมลำห้วย ซึ่งรอบๆ เต็มไปด้วยต้นยาง จึงเรียกบริเวณนี้ว่า “ห้วยยะอุ” หรือ “ห้วยยาง” 

ตามอดีตที่มีไม้ยางขึ้นหนาแน่น (สุพัตทรา แพ่งกล่อม, 2568: ออนไลน์) ในที่นี้คณะผู้วิจัยจึงอิงตาม 

ข้อสันนิษฐานของสุพ ัตทรา แพ่งกล่อม (2568 : ออนไลน์) เนื ่องจากโดยทั่วไปแล้ว การตั ้งชื่อบ้าน  

นามเมืองจะต้ังชื่อตามสิ่งที่มีอยู่ในท้องถ่ิน เช่น พืช นั้นมีความเป็นไปได้มากกว่า 

 

ชื่อเมือง : แม่สอด  ชื่อท่ีเกี่ยวข้อง : เมืองฉอด แม่ซอด แมซ้อด  

มีหลักฐานว่า เมื่อประมาณ 150 ปี ที ่แล้ว บริเวณตัวอำเภอแม่สอดปัจจุบัน มีกลุ่มชาวกะเหรี่ยง

มาตั ้งบ้านเรือนอยู ่  เรียกชื ่อหมู่บ ้านว่า “หมู่บ้านพะหน่อเก”ต่อมา มีคนไทยจากจังหวัดต่าง  ๆ  

ในภาคเหนืออพยพมาทำกินบริเวณนี้เพ่ิมขึ้นเรื่อยๆ ส่วนชาวกะเหรี่ยง เจ้าของเดิมได้อพยพไปอยู่ที่อื่น 

เพราะไม่ชอบอยู่ปะปนกับชนเผ่าอ่ืน ต่อมาเมื่อประชาชนมีจำนวนมากขึ้น และมีความเจริญตามลำดับ 

ทางราชการจึงได้มาต้ังด่านเก็บภาษีอากรขึ้นท่ีหมู่บ้านพะหน่อเกน้ี โดยย้ายมาจากบ้านแม่ละเมาซ่ึงเป็น

ด่านเก็บภาษีเดิม ความเป็นมาของชื่อ “แม่สอด” น้ัน สันนิษฐานไว้เป็น 3 นัย คือ (1) กล่าวกันว่าแม่สอด
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เป็นเมืองเดียวกันกับ “เมืองฉอด” เมืองหนึ่งซึ ่งตั ้งประชิดชายแดนอาณาจักรสุโขทัย เมืองฉอดมี  

เจ ้าเมืองชื ่อ “ขุนสามชน” คำว่า เมืองฉอด เมื ่อเวลาผ่านไปเสียงอาจเพี้ยนเป็น “แม่สอด” ได้  

(2) แม่สอด อาจได้ชื่อมาจากลำห้วย “แม่สอด” ที่ไหลคดเคี้ยว (สอดไปสอดมา) ผ่านหลายหมู่บ้าน  

ในบริเวณนี้ (3) แม่สอดอาจมาจากคำว่า “เหม่ช็อค” ในภาษามอญ ซึ่งมีความหมายว่า พม่าตาย 

(สำนักงานจังหวัดตาก, มปป) ในที่นี้คณะผู้วิจัยสันนิษฐานตามข้อ (3) ที่กล่าวว่า แม่สอดอาจมาจาก 

คำว่า “เหม่ช็อค” ในภาษามอญ 

 

ชื่อเมือง : เมืองเถิน  

ในชื่อเมือง คำว่า “เติ ๋น” หมายถึง เตือน ซึ่งหมายถึงคำตักเตือนของพระสงฆ์ ในสมัยโบราณ

พระสงฆ์เป ็นผู ้นำทางจิตวิญญาณ เป็นที่พึ ่ง เป็นที ่ปรึกษาของชาวบ้าน ใครทำสิ่งใดต้องปรึกษา  

พระสงฆ์ก่อน ถ้าพระสงฆ์อนุญาตจึงจะทำได้ ถ้าพระสงฆ์ไม่อนุญาตก็ไม่สามารถกระทำได้ จึงมี  

คำเรียกเมืองนี้ว่า “เมืองสังฆะเติ ๋น” ต่อมาเหลือเพียงคำว่า “เถิน” เพียงคำเดียว ซึ ่งคำว่า “เติ๋น”  

เป็นคำภาษาใดยังไม่ปรากฏแน่ชัด หากเป็นภาษาลัวะ ซ่ึงอาจจะเป็นเจ้าของอารยธรรมเดิมในบริเวณนั้น 

ก็อาจจะเป็นข้อยุติได้ว่า คำว่า “เถิน” เป็นคำท่ีแปรเสียงมาจากคำว่า “เติน๋” ซึ่งยังไม่ปรากฎหลักฐาน

เชิงประจักษ์ว่าเป็นคำที่มาจากภาษาใด 

 

ชื่อเมือง : ระแหง   ชื่อท่ีเกี่ยวข้อง : แขวงเมืองตาก 

คำว่า “ระแหง” ในภาษามอญ มีความหมายว่า ที ่ต ั ้งถ ิ ่นฐานหรือที่อยู ่อาศัย เป็นหลักฐาน  

ให้ทราบว่าบริเวณบ้านระแหงเป็นพ้ืนที่ท่ีชาวมอญได้ตั้งรกรากอยู่รวมกันเป็นชุมชน ซ่ึงเป็นชื่อเดียวกับท่ี

ตำบลระแหง อำเภอลาดหลุมแก้ว จังหวัดปทุมธานี ซึ่งเป็นชุมชนมอญโบราณเช่นเดียวกัน ชาวระแหง

ปทุมธานีได้ไปมาหาสู่ก ับชาวระแหง เมืองตาก จึงสันนิษฐานว่า ชื ่อ “ระแหง” อาจมาจากชื่อชุมชน 

ชาวมอญปทุมธานีที่อพยพมาอยู่ตากก็ได้ ในทางกลับกัน อาจเป็นชาวมอญจากจังหวัดตากอพยพ  

ไปอยู่ปทุมธานี เพราะที่ตากใกล้เมืองมอญในเขตประเทศพม่ามากกว่าปทุมธานี ระแหงเมืองมอญที่

ตากอาจเป็นต้นทางก่อนอพยพไปปทุมธานีก็เป็นได้  

 

ชื่อเมือง : พบพระ  

ชุมชนนีเ้ดิมตั้งอยู่ในเขตตำบลช่องแคบ อำเภอแม่สอด จังหวัดตาก จากคำบอกเล่า ของนายสูน 

อดีตผู ้ใหญ่บ้านคนที่  2 ของบ้านเพอะพะ บอกว่า คำว่า “พบพระ” เป ็นคำที ่เพี ้ยนมาจากคำว่า  

“เพอะพะ” โดยเล่าว ่า เมื ่อตนเองอายุ 12 ปี บิดาพร้อมญาติจากบ้านแม่ตาว อำเภอแม่สอด 4 

ครอบครัว ได้มาตั้งบ้านเรือนอยู่บริเวณที่เป็นที่ตั้งของโรงพยาบาลพบพระในปัจจุบัน ในอดีตท้องท่ีนี้มี

ความอุดมสมบูรณ์มาก เป็นป่าหวาย ป่าเตยและป่าแขม  มีแหล่งน้ำผุดทั่วบริเวณ มีน้ำขัง จึงเรียกว่า 

น้ำ “เพอะพะ” ซึ่งเป็นภาษาล้านนา มีความหมายว่าบริเวณที่มีน้ำขังเป็นแอ่ง กระจัดกระจายอยู่ท่ัว  
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เมื ่อแรกตั้งบ้านเรือน การสัญจรไปมาระหว่างหมู่บ้านยากลำบาก ต่อมามีคนอพยพมาตั้งถิ ่นฐาน  

มากขึ้น ทางราชการจึงประกาศให้เป็น “บ้านเพอะพะ” ตามลักษณะพื้นที่แวดล้อม ต่อมาได้ยกเป็น

ตำบล “พบพระ” โดยมีการปรับเสียงของชื่อเพื่อความไพเราะและเป็นมงคล  

 

ชื่อเมือง : ยะพอ (เดิมชื่อ แยะพอ)  

คำว่า “ยะพอ” เป็นชื ่อหมู่บ ้านหนึ่งในตำบลว่าเหล่ อำเภอพบพระ จังหวัดตาก เป็นชุมชน

กะเหรี่ยงปากะญอที่อพยพจากหมู่บ้านใกล้เคียง เช่น ซอโอ ซอหล่อแตะ พะดี เป็นต้น ชื ่อหมู่บ้าน  

ตั้งตามชื่อผู ้ก่อตั ้งหมู่บ้านที่ชื่อ “แยะพอ” ซึ ่งเป็นชาวปากะญอหมู่บ้านพะดี มีอาชีพเลี ้ยงช้าง ใช้ช้าง

รับจ้างทำงาน หมู่บ้านนีม้ีอายุ 80-100 ปี ต่อมาชื่อหมู่บ้าน “แยะพอ” ออกเสียงเป็น “ยะพอ” แต่เดิม

ในหมู่บ้านมีแต่เครือญาติของตระกูลยะพอ ต่อมาเครือญาติของตระกูลยะพอได้ชวนคนจากหมู่บ้าน

ใกล้เคียงเข้ามาตั ้งถิ่นฐานเพิ่มมากขึ้น ชาวบ้านส่วนใหญ่ทำไร่ข้าวโพด ปลูกพริก ผัก และถั่ว ปัจจุบัน

ทายาทตระกูลยะพอ ทำงานสืบสานและรื้อฟื้อการเล้ียงช้าง จัดต้ังเป็นแหล่งเรียนรู ้ผสมผสานที่พักเชิง

การท่องเที่ยว ช่ือว่า “บ้านเพราะช้าง” (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2560) 

 

ชื่อเมือง : กลุ่มหมู่บ้านกะเหร่ียง ในป่ารอยต่อพบพระ-อุ้มผาง ได้แก่ บ้านซอโอ บ้านซอหล่อ

แตะ/ซอระแต๊ะ บ้านยะพอ บ้านทีกะเป่อ บ้านนุโพ บ้านนุผาโด้ บ้านเจะดิโคะ  

บ้าน “ซอโอ” มีความหมายว่า บ้านไก่ขัน  

บ้าน “ซอหล่อแตะ” “ซอระแตะ” หรือ “ซอระแต๊ะ” มีความหมายว่า บ้านไก่ลงเล้า  

บ้าน “ยะพอ” มีความหมายว่า บ้านปลาดอกไม้ (ช่ือปลาชนิดหน่ึง)  

บ้าน “ทีกะเป่อ” มีความหมายว่า แอ่งน้ำ  

บ้าน “นุโพ” มีความหมายว่า บ้านหนองน้อย  

บ้าน “นุผาโด้” มีความหมายว่า บ้านหนองหลวง  

และบ้าน “เจะดิโคะ” ซึ่งคนไทยท่ัวไปได้ยินชื่อนีจ้ะเข้าใจว่าชื่อบ้านเจดีย์โคะ (เจดีย์เอียง) แต่จาก

การสัมภาษณ์ อินสรณ์ วุฒิธรรมกรณ์ ข้าราชการครูที่เกษียณอายุราชการแล้ว ท่ีเคยสอนที่โรงเรียน  

ในแถบป่าอุ้มผาง ได้อธิบายว่า “เจะดิโคะ” แปลว่า อวัยวะเพศชายแข็งตัว ซึ่งจากรายชื่อหมู ่บ้าน  

ท่ีกล่าวมาอาจจะมีความหมายโดยนัยที่เกี่ยวข้องกับเรื ่องทางเพศ แต่ไม่ได้กล่าวตรง  ๆ ยกเว้นชื่อบ้าน

เจะดิโคะ ส่วนศรัณย์ภัทร บารมี (2568 : ออนไลน์) ให้ข้อมูลที่ต่างออกไปว่า คำว่า “เจดีย์โคะ” มีที่มา

จากภาษาปากะญอว่า “จิเลโคะ” ซึ่งแปลว่า ที ่นาอยู่บนภูเขา เพราะหมู่บ้านตั ้งอยู ่บนพื ้นที ่สูง  

ใกล้แนวเขา และเพี้ยนเสียงออกเสียงเป็น “เจดีย์โคะ” ซึ ่งเป็นหมู่บ้านดั ้งเดิม บ้านเจดีย์โคะเหนือ  

เป็นหมู่บ้านที่ตั ้งอยู ่ทางทิศเหนือของบ้านเจดีย์โคะ (ศรัณย์ภัทร บารมี, 2568 : ออนไลน์) ในที่นี้

คณะผู้วิจัยจึงอิงตามข้อสันนิษฐานของศรัณย์ภัทร บารมี (2568 : ออนไลน์) เนื ่องจากโดยท่ัวไปแล้ว  
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มีความเป็นไปได้ว่าการตั้งชื่อบ้านนามเมืองจะต้ังชื่อตามลักษณะภูมิศาสตร์ของท้องถ่ิน 

 

ชื่อเมือง : ห้วยปะละ  

คำว่า “ห้วยปะละ” เป็นชื ่อหมู่บ้านหนึ่งในอำเภออุ้มผาง มีเรื่องเล่าว่า สมัยที่ปลัดอำเภออุ้มผาง

ได้รับมอบหมายให้ไปตัดไม้ในป่าเพื่อนำมาสร้างอาคารที่ว่าการอำเภอหลังใหม่ เมื่อตัดไม้แล้วปลัด  

ให้ชักลากไม้มารวมกันที่บริเวณหนึ่งชาวบ้านเลยเรียกลำห้วยที่เก็บไม้ของปลัดนั ้นว่า “ห้วยปลัด”  

ซ่ึงชาวกะเหรี่ยงออกเสียงเพีย้นเป็น “ห้วยปะละ” ดังน้ัน “ปะละ” คือ “ปลัด” 

 

ชื่อเมือง : ว่าเหล่  

ชื่อบ้าน “ว่าเหล่” นี้ มีเรื่องเล่าว่า แต่ก่อนบริเวณนั ้นยังไม่มีหมู่บ้าน แต่มีชาวบ้านตั ้งเรือน  

อยู่เพียง 3 หลังคาเรือนเท่านั ้น ชาวกะเหรี ่ยงเรียกบริเวณนั้นว่า “มอว์หว่อ” (โป่งแดง) นายครอง  

ทินามวงศ์ ชาวไทยได้พาครอบครัวมาเริ่มสร้างท่ีพักชั่วคราวไว้ให้พ่อค้า ข้าราชการ และผู้ท่ีสัญจรไปมา

ระหว่างแม่สอดกับอุ ้มผางเช่า เป็นจุดพัก หรือจุดนัดรวมพลก่อนเดินทางเป็นหมู่คณะ เพื่อป้องกัน  

การถูกดักปล้นจ้ีระหว่างทาง นอกจากนีส้มัยสงครามโลก ชาวอังกฤษเข้ามาทำสัมปทานป่าไม้จากพม่า 

มีนายทุนฝรั่งชื่อ “มิสเตอร์ลอเรนซ์ วาเล่ย์” ได้เข้ามาทำงานและคลุกคลีกับชาวบ้าน จนเป็นที่รู้จักกัน

อย่างกว้างขวาง บริเวณปางไม้ของมิสเตอร์ลอเรนซ์ จึงถูกเรียกว่า “หมู ่บ้านวาเล่ย์” ชาวพื้นเมือง 

ออกเสียงเพ้ียนเป็น “ว่าเหล่” และใช้ชื่อน้ีเป็นภูมินามมาจนปัจจุบัน 

 

ชื่อเมือง : อุ้มผาง  

คำว่า “อุ ้มผาง” ที่มาของชื่อ “อุ ้มผาง” มาจากคำว่า “อุ้มผะ” ในภาษาปากะญอ หมายถึง

กระบอกไม้ไผ่สำหรับเก็บเอกสารเดินทาง แล้วแปรเสียงมาเป็นคำว่า “อุ้มผาง” ในขณะท่ี ชาวปากะญอ

สันนิษฐานว่ามาจากคำว่า “อูกึผะ” แปลว่า ไฟไหม้ป่า เป็นสำนวนที่มีความหมายว่า สิ่งที่จะเกิดขึ ้ นก็

ต้องเกิดและขยายไปท่ัว ชาวปากะญอ ให้ข้อมูลว่าพวกเขาอาศัยอยู ่ที่อุ้มผางมานาน มีเรื่องเล่าว่าบ้าน

ไล่ตังคุ (หมู่บ้านกะเหรี่ยงเลตองคุ) ที ่เป็นศูนย์กลางของผู้นับถือ “เพอเจะ” (ฤาษี) ตั้งขึ้นวันเดียวกับ  

วันก่อตั้งกรุงเทพมหานคร ดังนั้นจึงอยู่ที่นี่มานานกว่า 200 ปีแล้ว พืน้ที่นีเ้คยเป็นเส้นทางถอยทัพของ

กษัตริย์มอญโดยผ่านบ้านเป่ิงเคล่ิง ถอยลงมาตามลำห้วยกูเปอตีจนบรรจบแม่น้ำแม่จัน แล้วตามแม่น้ำ

ไปถึงสบแม่น้ำแม่จัน (บ ้านแม่จ ันทะ) ตัดข้ามเขาก่องก๊องไปสังขละบุรี ช่ วงนั้นพระอุปราชมอญ

ส้ินพระชนม์บนยอดเขาท่ีมีต้นชงโคและเป็นจุดชมวิวท่ีมองเห็นสบแม่จันกับแม่กอง  

ในขณะท่ีจันทราภา นนทวาสี จินดาทอง (2555: 12) กล่าวว่า อุ้มผาง เป็นชื่อท่ีเพ้ียนมาจากคําว่า 

“อุมผะ” ในภาษากะเหรี่ยง ซึ่งหมายถึง กระบอกไม้ไผ่ใส่เอกสาร มีที ่มาตั ้งแต่ปี พ.ศ. 2432 ขณะนั้น 

อุ้มผางเป็นเมืองหน้าด่าน ทางชายแดนตะวันตก ขึ ้นกับจังหวัด  อุทัยธานี มีพ่อค้าชาวพม่า ติดต่อ 

ค้าขาย และต้องประทับตราใน เอกสาร ที่บรรจุในกระบอกไม้ไผ่ จุด อุมผะหรือจุดเปิดกระบอกไม้ไผ่น้ี 
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สมัยนั้นตั้งอยู่ท่ีบ้านกุยเคลอะ ตําบล แม่กลอง ปัจจุบันคือ บ้านกุยเลอตอ ตําบลแม่จัน 

นอกจากนี้ลุงเนเต๊อะ ชาวโพล่ว อธิบายคำว่า “แม่จัน” ว่าเป็นภาษามอญคือ “เมะจัน” “เมะ”  

มีความหมายว่า วังน้ำ “จัน” มีความหมายว่า แปด  

ในขณะเดียวกันก็ได้อธิบายว่า คำว่า “แม่กอง” มาจากภาษามอญเช่นกัน “เมะกอง” “กอง” 

แปลว่า ร้อย ดังนั้นคำว่า “กองจัน” แปลว่า ร้อยแปด มีชื่อสถานที่เหล่าน้ีเป็นร่องรอยไว้รอการสืบค้น

ประวัติศาสตร์ของพื้นที ่ ก่อนถนนสายแม่สอด-อุ้มผางจะสร้างเสร็จ (พ.ศ. 2530) ชาวปากะญอ 

ในแถบนี้ยังไปมาหาสู่กันเหมือนสมัยโบราณ ทำการติดต่อค้าขายกับพม่า โดยไปซื้อเกลือ ซื ้อของกิน

ของใช้และนำวัวควายไปขายที่เมือง “เจด่ง” ในพม่าโดยผ่านทางบ้านเปิ่งเคลิ่ง (ประชา แม่จัน, 2552) 

เมืองเจด่ง คือเมือง ไจ๊โด่ง (ภาษามอญ) ท่ีตั้งอยู่เขตจังหวัดจ่าอินเซะจี รัฐกะหยิ่น ประเทศพม่า 

 

ชื่อเมือง : เปิ่งเคลิ่ง  

คำว่า “เปิ่งเคลิ่ง” มีความหมายว่า “ท้องเรือ” ในภาษามอญ เป็นชื่อหมู ่บ ้าน ที่ตั ้งอยู่ในเขต  

อำเภออุ้มผาง จังหวัดตาก คำนี้บ่งบอกสภาพแวดล้อมทางภูมิศาสตร์ ที ่มีลักษณะเป็นแอ่งคล้าย  

ท้องเรือ เป็นชุมชนที่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรม และวิถีชุมชนแห่งนี้มีจุดเด่นที่การปลูกไม้ผล 

เช่น ทุเรียนพันธุ์พื้นบ้านที่มีรสชาติอร่อย หมู่บ้านแห่งนี ้ก่อตั ้งมานานร่วม 100 ปี โดยกลุ่มผู้บุกเบิก  

มาจากบ้านหม่องก๊ัวะ บ้านเปิงเคลิ่งมีอาณาเขตติดต่อกับชายแดนประเทศพม่ามากท่ีสุดในประเทศไทย 

และเป็นเมืองการค้าชายแดนแห่งหนึ่งท่ีมีการนำเข้า โค กระบือ ของป่าและสินค้าอื่น ๆ อกีมาก ที่นำมา

จากพม่า อีกท้ังมีการส่งสินค้าจากหมู่บ้านออกไปยังพม่าด้วย 

ส่วนกฤษฎา อุ ่นลาวรรณ (2567 : ออนไลน์) กล่าวในทำนองเดียวกัน คือ คำว่า “เปิ ่งเคลิ่ง”  

เป็นภาษามอญ มีความหมายว่า “หมู่บ้านใต้ท้องเรือ” มีสาเหตุมาจากสภาพภูมิศาสตร์ชุมชนตั้งอยู่  

ในพื้นที ่ราบลุ ่มหุบเขา โดยมีแนวเทือกเขาขนาบทั้งสองข้าง ทำให้พื ้นที ่ชุมชนมีลักษณะเป็นแอ่ง  

คล้ายท้องเรือ (กฤษฎา อุ่นลาวรรณ, 2568 : ออนไลน์) 

 

ชื่อเมือง : เมียวดี  ชื่อท่ีเกี่ยวข้อง: ล้ำบะตี๋ บะล้ำบะตี ๋ 

คำว่า “เมียวดี” คนพม่าออกเสียงว่า “เมียะจะวะดี่” มีความหมายว่า เมืองที่ร ุ่งเรือง  มีตำนาน 

เล่าว่า ในอดีตเมืองหน้าด่านแห่งนี้ มีเจ้าเมืองชื ่อ อูซะ จึงมีคำพูดติดปากชาวบ้านว่า “เมียะวะดี่ มินจี  

อูซะ” คำพูดพร้อมคำสร้อยยาวๆ นี ้ ต่อมาได้กร่อนเสียงเหลือเพียง “บะล้ำบ่ะตี ๋” ซึ่งก็มีเรื ่องแต่ง  

เพื ่ออธิบายว่า “ถ้าบ่ะล้ำบ่ะเหลือฮาก็จะบ่ะตี ๋” (สำนวนล้านนา) มีความหมายว่า ถ้าไม่ล ้ำเส้นมาก  

กูก็จะไม่ตี ซึ ่งมีลักษณะความไม่ลงรอยของชาวบ้านแฝงอยู ่ เรื ่องเล่าอีกนัย บอกว่า “เมียวดี” –  

“ล้ำบะต๋ี” – “ลัวะบ่ตี” คือเป็นเมืองที่ไม่มีส่ิงท่ีน่าสนใจ ลัวะไม่ต้องการเมืองนี ้จึงไม่มาตีเป็นเมืองขึน้  
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ชื่อเมือง : กอกะเร็ก  ชื่อท่ีเกี่ยวข้อง: กุกกิก 

ชื่อเมือง “กอกะเร็ก” เป็นภาษาพม่า ชาวพม่าบางคนออกเสียงว่า “ก่อกะเระ” เป็นชื่อเมืองหนึ่ง

ในรัฐกะหยิ่น ประเทศพม่า เป็นชุมชนใหญ่ระดับจังหวัด ตั้งอยู่บนเส้นทางจากเมียวดีไปเมืองพะอัน  

เดิมชื ่อหมู ่บ ้าน “เกาะเกริ ่ก” มีความหมายว่าเกาะมะม่วง เป็นภาษามอญ แต่คนไทยเรียกว่า  

“กอกาเร็ก” ตามภาษาอังกฤษ (Kokarek) ในสำเนียงกะเหรี ่ยงผสมพม่า เป็นหมู่บ้านมอญโบราณ 

ขนาดใหญ่ แต่ถูกขีดเส้นให้อยู ่ในรัฐกะเหรี ่ยงตามมติที่ประชุมรัฐสภาพม่าเมื่อปี พ.ศ. 2491 ในฐานะ  

เป็นจังหวัดหนึ่ง จากการสอบถามชาวเมียวดี เรื ่องความหมายของคำว่า “ก่อกะเร็ก” ชาวบ้าน  

อธิบายว่ามาจากคำว่า “คอนกรีต” เนื่องจากในรัฐกะหยิ่นมีเหมืองผลิตปูนซีเมนต์ที่ใช้ในงานก่อสร้าง 

แต่ชาวไทยยวนจากล้านนาที่อพยพมาอยู่ในเขตจังหวัดเมียวดี เรียกชื่อเมืองนีว้่า “เมืองกุกกิก” เพื่อให้

ออกเสียงง่าย 

 

ชื่อเมือง : พะอัน   ชื่อท่ีเกี่ยวข้อง: ฮปาอัน พะอาน พะอ่าน ผะอ่าง ผาอ่าง 

เป็นชื่อเมืองเอกของรัฐกะหยิ่น (รัฐกะเหรี่ยง) ซึ่งอยู่ทางตอนใต้ของเมียนมา และคำว่า “พะอัน” 

มีความหมายว่า กบอาเจียน ซึ่งมีตำนานเล่าว่า เมืองพะอันสร้างขึ้นโดยราชามังกรและราชากบ  

วันหนึ่งกบยักษ์ที่อาศัยอยู่บนยอดเขาออกหาอาหาร ได้พบทับทิมวิเศษขนาดใหญ่พร้อมกระบองมรกต

วางอยู่บนบัลลังก์ในถ้ำเชิงเขา ราชากบคิดว่าทับทิมเป็นอาหารจึงกลืนทับทิมลงไปทำให้ได้รับพลัง  

จากทับทิมวิเศษน้ัน จึงสามารถต้านทานศัตรูได้ ศัตรูของราชากบคือราชามังกร ซึ่งได้กลืนราชากบเข้า

ไปแต่ก ็ต้องอาเจียนเอาราชากบออกมา สถานที่ท ี่ราชามังกรอาเจียนราชากบเรียกว่า “ฮปาอัน” 

(แปลว่า กบอาเจียน) รูปปั ้นเล่าเรื ่องตำนานเหล่านี ้พบได้ในบริเวณเจดีย์ชเวยินเมียว ในเมืองพะอัน  

ชาวล้านนา เรียกชื่อเมืองนีว้่า “พะอัน” “พะอาน” “พะอ่าน” “ผะอ่าง” หรือ “ผาอ่าง” ซึ่งสินค้าส่งออก

จากพะอ่าง ที่ชาวเชียงใหม่ยุคก่อนรู้จักคือ มีดท่ีคมกล้า เรียกว่า มีดพะอ่าง 

 

ชื่อเมือง : ผาปูน   ชื่อท่ีเกี่ยวข้อง ผาปู๋น พะปูน 

ชาวล้านนามีเรื ่องเล่าว่าด้านตะวันตกของล้านนาที่ติดเขตเมืองยวมใต้ (แม่สะเรียง) มีชาว  

ปากะญอ (กะเหรี่ยงแดง) อาศัยอยู่กันเป็นกลุ่ม ๆ ตามป่าเขาในพื้นท่ีห่างไกล และมีเมืองผาปูนเป็นเมือง

ของชาวปากะญออีกกลุ่มหนึ่ง (กะเหรี่ยงโป) ซึ่งตามประวัติศาสตร์ล้านนานั ้นจะไม่ค่อยกล่าวถึง  

แต่มีข้อมูลว่า พระราชชายา เจ้าดารารัศมี เคยเสด็จไปเยี่ยมญาติ (ที่เป็นเผ่ายางแดง) ถึงเมืองผาปูน  

จึงเป็นหลักฐานว่าเมืองนี้มีมานานกว่าร้อยปีแล้ว ในความเข้าใจของชาวไทยยวนที่อาศัยในรัฐกะหยิ่น

เข้าใจว่า เหตุที ่ชื ่อ “ผาปูน” เพราะบริเวณนั้นมีหินผาที่ใช้ทำปูนซีเมนต์ ตั ้งแต่ยุคที่อังกฤษเข้ามา  

ทำเหมืองแร่และสัมปทานป่าไม้ในเขตนี ้คำว่า “ผาปูน” จึงน่าจะเป็นภาษาล้านนา ซึ่งพม่าก็ใช้คำนีเ้ป็น

ชื่อเมือง เมื่อเมืองนีอ้ยู่ใต้การปกครองของพม่า จึงออกเสียงตามสำเนียงพม่าว่า “พะปูน” 
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ชื่อเมือง : ท่าตอน   ชื่อท่ีเกี่ยวข้อง สะเทิม สุธรรมวดี ตะโถ่ง  

เมืองตะโถ่ง อยู ่ในเขตรัฐมอญ เป็นเมืองโบราณ ตั้งอยู่ระหว่างทางแยกทั้งสองสายของเส้นทาง

การขนส่งที ่สำคัญทางภาคใต้ของประเทศพม่าหมายเลข Ah1 Ah123 คือ 2 เส้นทางการขนส่งหลัก  

ท่ีขนส่งจากพรมแดนประเทศไทย ทั้งพรมแดนตะนาวศรีและด่านเมียวดี คนล้านนาเรียกชื่อเมืองนี้ว่า 

“ท่าตอน” คนไทยเรียกช ื ่อเมืองน ี ้ว ่า “สะเท ิม” ซึ ่งพม ่าออกเส ียงว ่า  “ตะเท ิม” มาจากช ื่อ  

“นครสุธรรมวดี” วัฒนธรรมมอญกับกะเหรี่ยงมาผสมผสานกันไว้ที ่เมืองนี้อย่างลงตัว ความเป็น  

เมืองมอญโบราณทำให้ผู้มาเยือนได้พบบรรยากาศท่ีน่าประทับใจ 

 

ชื่อเมือง : มะละแหม่ง  ชื่อท่ีเกี่ยวข้อง: มอลัมไยน์, เมาะลำไย, เมาะลำเลิง หรือ มอละมไยง ์ 

คำว่า “มะละแหม่ง” มาจากภาษามอญ ออกเสียงว่า  โหมดแหมะเหลิ่ม มีความหมายว่า  

“ตาพ่อเสีย” (ประกาศสำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2565) เป็นเมืองหลักของรัฐมอญและเมืองใหญ่ 

ใหญ่เป็น อันดับ 4 ของประเทศพม่า คนไทยรู้จัก “เมาะลำเลิง” จากนิยายเรื่อง “กุหลาบเมาะลำเลิง” 

ของหลวงวิจิตรวาทการ เป็นชื่อเมืองท่าชายทะเลขนาดใหญ่ คนไทยเรียกชื่อเมืองนี้ใกล้เคียงกับที่มอญ

ออกเสียงว่า “โหมดแหมะเหลิ่ม” ต่อมาคนไทยออกเสียงอ่านตามภาษาอังกฤษ ว่า “มะละแหม่ง”  

เมื่อนักวิชาการไทยเข้าถึงเอกสารพม่า จึงถอดเสียงตามพม่าว่า “เมาะลำไย”  

นอกจากนี้ บรรจบ พันธุเมธา (2522 : 14) กล่าวว่า มะละแหม่ง หรือ โม้ตมะเลิ่ม มาจาก  

ภาษามอญ มีความหมายว่า เมืองตาเสีย  

 

สรุปผลการศึกษาศัพทมูลของชื่อบ้านนามเมือง 

จากข้อมูลช่ือบ้านนามเมืองบนเส้นทางการค้าโบราณ ล้านนาตะวันตก บริเวณเขตติดต่อกับพม่า

ท้ังหมด 34 ชื่อ เมื ่อใช้แนวคิดเรื่อง “ศัพทมูลวิทยา” ในการศึกษา ช่วยให้ข้อมูลจากการศึกษาที่มาและ

การเปลี่ยนแปลงด้านเสียงของคำศัพท์มีระบบ และใช้ทำความเข้าใจว่าคำนั ้นมีที่มาอย่างไร และ  

มีการเปล่ียนแปลงอย่างไร ผลการศึกษาพบดังน้ี 

จากการศึกษาชื่อบ้านนามเมืองบนเส้นทางการค้าโบราณ ล้านนาตะวันตก บริเวณเขตติดต่อกับ

พม่าทั้งหมด 34 ชื่อ ผลการศึกษาด้านท่ีมาของช่ือ จะสรุปเป็น 4 ประเด็น คือ (1) ภาษาท่ีใช้ในการต้ังชื่อ

บ้านนามเมือง (2) ที่มาของชื่อบ้านนามเมือง (3) การเปลี่ยนแปลงด้านระบบเสียงของชื่อบ้านนามเมือง 

และ (4) การเปลี่ยนแปลงด้านความหมายของชื่อบ้านนามเมือง ดังนี ้

1. ภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อบ้านนามเมือง  

จากข้อมูลช่ือบ้านนามเมืองบนเส้นทางการค้าโบราณ ล้านนาตะวันตก บริเวณเขตติดต่อกับพม่า

ทั ้งหมด 34 ชื ่อ ผลการศึกษาด้านภาษาที่ใช้ในการตั ้งชื ่อบ้านนามเมือง พบว่า ชื ่อบ้านนามเมือง  

บนเส้นทางการค้าโบราณล้านนาตะวันตก มีที ่มาจากภาษาต่าง  ๆ 7 ภาษา ได้แก่ ภาษากะเหรี ่ยง, 

ภาษาไทย, ภาษามอญ, ภาษาพม่า, ภาษาอังกฤษ, ภาษาเขมร และภาษาไทใหญ่ ดังนี้ ภาษาที่ใช้  



50  Journal of Lanna Societies, Vol. 4 No. 3 (July – September 2026) 

ในการตั ้งชื ่อที่พบมากที่สุด คือ ภาษากะเหรี่ยง พบจำนวน 12 ชื่อ ได้แก่ แม่สามแลบ, ห้วยยะอุ๊,  

ยะพอ (แยะพอ), บ้านซอโอ, บ้านซอหล่อแตะ / ซอระเต๊ะ, บ ้านยะพอ, บ้านทีกะเป่อ, บ้านนุโพ,  

บ้านนุผาโด้, บ้านเจะดิโคะ, อุ้มผาง และพะอัน รองลงมา คือ ภาษาไทย 11 ชื่อ ได้แก่ ท่าขี้เหล็ก,  

ผาปูน, แม่ลาน้อย, แม่ลาหลวง, แม่สะเรียง, ท่าสองยาง, แม่กึ ้ด, แม่ละเมา, เถิน, พบพระ และ  

ห้วยปะละ รองลงมา คือ ภาษามอญ 4 ชื่อ ได้แก่ เปิ่งเคลิ่ง, มะละแหม่ง, แม่สอด และระแหง รองลงมา

คือ ภาษาพม่า 3 ชื่อ ได้แก่ เมียวดี, ท่าตอน, ท่าขี ้เหล็ก และแม่ต่าน ภาษาที่ใช้ในการตั้งชื ่อที่พบ  

น้อยที่ส ุด 3 ลำดับ ได้แก่ ภาษาอังกฤษ 2 ชื่อ คือ ว่าเหล่ และกอกะเร็ก ภาษาเขมร 1 ชื ่อ คือ  

แม่ระมาด และภาษาไทใหญ่ 1 ช่ือ คือ ปางมะผา้ 

ผลการศึกษาดังกล่าวทำให้เห็นว่าภาษาที ่ใช ้ในการต ั ้งช ื ่ อบ้านนามเม ืองเป็นร ่องรอย  

ทางประวัติศาสตร์ที ่มีความสัมพันธ์บริบทด้านพื้นที ่ ส ังคมวัฒนธรรม และผู ้คนที่เกี ่ยวข้องกับ 

พื้นที ่ต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นกลุ่มผู ้อยู ่อาศัยอยู่เดิม หรือผู้ที ่สัญจรเข้ามาภายในหมู่บ้านตามเส้นทาง  

การค้าโบราณ ล้านนาตะวันตก บริเวณเขตติดต่อกับพม่าด้วย  

เหตุผลที่มีชื ่อบ้านนามเมืองเป็นภาษากะเหรี ่ยงมากที่ส ุดถึง 12 ชื ่อ เพราะบริเวณที่ศึกษา  

ส่วนหนึ่งต้ังอยู่บริเวณรัฐกะเหรี่ยง สหภาพเมียนมา 1 ชื่อ คือ พะอัน ส่วนชื่ออื่นๆ นั้นเป็นบริเวณที่อยู่  

ในประเทศไทย แต่อยู ่ติดกับรัฐกะเหรี่ยง คือ อยู่บริเวณจังหวัดตาก ในประเทศไทย ซึ ่งพื้นที่ดังกล่าว  

ในอดีต เป็นพื้นที ่ที่ชาวกะเหรี่ยงอาศัยอยู ่มาก่อน ได้แก่ แม่สามแลบ, ห้วยยะอุ๊, ยะพอ (แยะพอ),  

บ้านซอโอ, บ ้านซอหล่อแตะ / ซอระเต๊ะ, บ้านยะพอ, บ้านทีกะเป่อ, บ ้านนุโพ, บ้านนุผาโด้,  

บ้านเจะดิโคะ และอุ้มผาง  

ส่วนชื่อที่มีมากเป็นลำดับสอง คือ ชื่อบ้านนามเมืองที่เป็นภาษาไทย ผลการศึกษาพบว่ามีทั้งที่  

เป็นภาษาไทยกลาง และภาษาไทยถิ่นเหนือ ชื่อท่ีเป็นภาษาไทยกลาง มี 10 ชื่อ ได้แก่ ท่าขีเ้หล็ก, ผาปูน, 

แม่ลาน้อย, แม่ลาหลวง, แม่สะเรียง, ท่าสองยาง, แม่ละเมา, เถิน, พบพระ และห้วยปะละ ส่วนชื่อที่  

เป็นภาษาไทยถิ ่นเหนือมี 1 ชื ่อ ค ือ แม่ก ึ ้ด เนื ่องจากพื ้นที ่ที ่ศ ึกษานั ้น อย ู ่ ในประเทศไทยและ  

ประเทศสหภาพเมียนมา โดยชื่อ 10 ชื ่อ ตั ้งอยู ่บริเวณภาคเหนือของประเทศไทย คือ จังหวัดตาก 

จังหวัดแม่ฮ่องสอน และจังหวัดลำปาง ควบคุมโดยรัฐบาลไทย ดังนั้นชื่อบ้านนามเมืองพื้นที่ดังกล่าว  

จึงตั้งเป็นภาษาไทยกลาง แม้ว่าบางชื ่อจะมีเสียงเพี้ยนไปตามการออกเสียงของกลุ่มชนที่อยู่อาศัย

บริเวณนั้น ซึ่งไม่ใช่คนไทย เช่น ห้วยปะละ มาจาก ห้วยปลัด เป็นต้น นอกจากนีช่ื้อบางช่ือ ยังถูกลากเข้า

ความให้เป็นภาษาไทย ทั้งๆ ที่ชื่อดั้งเดิมไม่ใช่ภาษาไทย เช่น พบพระ มาจากชื่อ เพอะพะ ในภาษาไทย

ถิ่นเหนือ เป็นต้น ส่วนอีกชื่อหนึ่ง คือ ท่าขีเ้หล็ก ตั้งอยู่ในสหภาพเมียนมา ซึ่งเป็นชื่อท่ีคนไทยเรียกก่อน 

ต่อมาชาวพม่าจึงเรียกทับศัพท์ แต่เสียงเพ้ียนไป  

ส่วนชื่อที่มีมากสุดลำดับ 3 และ 4 คือ ภาษามอญ 4 ชื่อ และ ภาษาพม่า 3 ชื่อ สำหรับภาษา

มอญนั้น ปรากฏจำนวน 4 ชื่อ จากการศึกษาพบว่า มีทั้งที่เป็นพืน้ท่ีท่ีอยู่ในประเทศไทยปัจจุบัน 3 แห่ง 

ได้แก่ เป่ิงเคลิ่ง, แม่สอด, ระแหง และพ้ืนท่ีท่ีอยู่ในสหภาพเมียนมา 1 แห่ง ได้แก่ มะละแหม่ง ซ่ึงทั้งพ้ืนท่ี
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ในประเทศไทยและพื้นที่ในสหภาพเมียนมานี้เป็นพื้นที ่ที ่ชาวมอญอาศัยอยู่ ชาวมอญจึงตั ้งชื่อบ้าน  

นามเมืองที่ตนอยู ่ด้วยภาษามอญ ในขณะที่ชื ่อบ้านนามเมืองที่มาจากภาษาพม่านั ้น ก็มีลักษณะ

เช่นเดียวกับชื่อภาษามอญ คือ มีทั ้งที่อยู ่ในประเทศไทยและอยู่ในสหภาพพม่า ที ่อยู่ในประเทศไทย  

มี 1 ชื่อ คือ แม่ต่าน ที่อยู ่ในสหภาพพม่ามี 2 ชื่อ คือ เมียวดี และท่าตอน (ตะโถ่ง หรือสะเทิม) แม้ว่า  

จะเป็นเขตแดนของประเทศไทย แต่เหตุผลที่มีการตั ้งชื ่อภาษาพม่า เพราะพื้นที ่ดังกล่าวอยู่บริเวณ

ชายแดนไทย-สหภาพเมียนมา จึงตั้งชื่อเป็นภาษาพม่า และเนื่องจากว่าพื ้นที่เหล่านี้มีคนไทยและ  

กลุ่มชาติพันธ์ุไทอาศัยอยู่ ช่ือเหล่าน้ีผู้อยู่อาศัยจึงออกเสียงเพ้ียนจากภาษาพม่า และมีการลากข้อความ

ให้คล้ายคำในภาษาไทย เช่น แม่ต่าน / แม่ต้าน และ ท่าตอน เป็นต้น 

ส่วนชื่อบ ้านนามเมืองที่มาจากภาษาอื่น ๆ ได้แก่ ภาษาอังกฤษ ซึ ่งชนพื้นเมืองได้ปรับเสียง  

ให้เข้ากับภาษาของตน เสียงจึงเพี้ยนไปจากชื่อเดิม สำหรับภาษาชื่อบ้านนามเมืองภาษาไทใหญ่ และ

ภาษาเขมรน้ัน พบอย่างละ 1 ช่ือ  

2. ที ่มาของชื ่อบ้านนามเมือง จากข้อมูลชื ่อบ ้านนามเมืองบนเส้นทางการค้าโบราณ  

ล้านนาตะวันตก บริเวณเขตติดต่อกับพม่าทั้งหมด 34 ชื ่อ ผลการศึกษาพบว่า มีการตั้งชื ่อตามสิ่งที่

เก ี ่ยวข้องกับท้องถิ ่น 9 ประการ ดังนี้  ค ือ (1) ตั ้งชื ่อบ ้านนามเมืองตามสภาพทางภ ูมิศาสตร์  

จำนวน 8 ชื่อ (2) ตั้งชื่อบ้านนามเมืองตามบุคคลที่เกี ่ยวข้อง จำนวน 6 ชื ่อ (3) ตั้งชื ่อบ้านนามเมือง  

ตามชนิดของสัตว์ จำนวน 5 ชื ่อ (4) ตั ้งชื ่อบ ้านนามเมืองตามตำนาน เหตุการณ์ และเร ื ่องเล่า 

จำนวน 5 ชื่อ (5) ตั้งชื ่อบ้านนามเมืองตามชนิดของพืช จำนวน 3 ชื่อ (6) ตั้งชื ่อบ้านนามเมืองตามชื่อ

แม่น้ำที่อยู่ในท้องถิ่น จำนวน 2 ชื่อ (7) ต้ังช่ือบ้านนามเมืองตามวัตถุส่ิงของ จำนวน 2 ชื่อ (8) ตั้งช่ือบ้าน

นามเมืองตามสถานะของท้องถิ่น จำนวน 2 ช่ือ และ (9) ต้ังช่ือบ้านนามเมืองตามส่ิงมงคล จำนวน 1 ชื่อ  

3. การเปลี่ยนแปลงด้านระบบเสียงของชื่อบ้านนามเมือง 

จากการศึกษาชื่อบ้านนามเมืองบนเส้นทางการค้าโบราณล้านนาตะวันตก บริเวณเขตติดต่อกับ

พม่า จำนวน 34 ชื่อ พบว่า ในด้านเสียงนั ้น จากข้อมูลชื่อบ้านนามเมืองทั้งหมด 34 ชื่อ ผลการศึกษา

สามารถจำแนกได้เป็น 2 กลุ ่ม คือ (1) ชื ่อบ้านนามเมืองที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงด้านเสียง 11 ชื่อ และ  

(2) ช่ือบ้านนามเมืองที่มีการเปลี่ยนแปลงด้านเสียง 23 ชื่อ ดังนี้ 

ชื่อบ ้านนามเมืองที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงด้านเสียง มีทั ้งหมด 11 ชื ่อ ได้แก่ (1) ปางมะผ้า  

(2) แม่สะเรียง (3) ท่าสองยาง (4) ระแหง (5) บ้านซอโอ (6) บ้านซอหล่อแตะ/ซอระแต๊ะ (7) บ้านยะพอ 

(8) บ้านทีกะเป่อ (9) บ้านนุโพ (10) บ้านนุผาโด้ และ (11) บ้านเจะดิโคะ 

 ส่วนชื่อบ ้านนามเมืองที ่มีการเปลี่ยนแปลงด้านเสียง มีท ั ้งหมด 23 ชื ่อ ผลการศึกษา  

พบการเปลี่ยนแปลงด้านเสียง 5 ลักษณะ ได้แก่ (1) การเปลี่ยนแปลงเสียง ปรากฏ 4 ลักษณะ คือ 

การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะต้น การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ การเปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต์ และ

การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะท้าย (2) การตัดเสียง ปรากฏ 2 ลักษณะ คือ การตัดเสียงพยัญชนะ

ท้าย และการตัดพยางค์ (3) การเพิ่มเสียง ปรากฏ 2 ลักษณะ คือ การเพิ่มเสียงพยัญชนะท้าย และ
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การเพิ่มพยางค์ (4) การแยกเสียง ปรากฏ 1 ลักษณะ จากการศึกษาพบว่าคำเดิมเป็นพยัญชนะต้น

ควบกล้ำ เมื่อกลายเป็นชื่อบ้านนามเมืองแล้ว พยัญชนะต้นควบกล้ำ ก็จะถูกแยกออกเป็น 2 พยางค์ 

โดยพยัญชนะต้นตัวที ่ 1 จะเป็นพยางค์ที่ 1 และพยัญชนะควบกล้ำที ่ตามหลังพยัญชนะต้นจะเป็น  

พยางค์ที ่ 2 และ (5) การสับเสียง ปรากฏ 2 ลักษณะ คือ เสียงพยัญชนะต้นของพยางค์หน้ากับ 

พยางค์ถัดไปสลับเสียงกัน และเสียงของสระพยางค์หน้ากับพยางค์ถัดไปสลับเสียงกัน 

อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาการเปลี่ยนแปลงแล้ว พบว ่า ชื ่อบ ้านนามเมืองแต่ละชื่อ  

มีการเปล่ียนแปลงอย่างเป็นกระบวนการ กล่าวคือ มีการเปล่ียนแปลงต้ังแต่ 1 กระบวนการ ไปจนถึง 3 

กระบวนการ ดังน้ี 

3.1 การเปล่ียนแปลง 1 กระบวนการ พบจำนวน 10 คำ ดังน้ี  

3.1.1 การเปลี่ยนแปลงเสียง ได้แก่คำว่า พะอัน, ผาปูน, ว่าเหล่, ยะพอ, แม่สอด, เถิน,  

ห้วยยะอุ๊ 

3.1.2 การเพ่ิมเสียง ได้แก่คำว่า แม่ระมาด, แม่ก้ึด 

3.1.3 การตัดเสียง ได้แก่คำว่า หว้ยปะละ 

3.2 การเปลี่ยนแปลง 2 กระบวนการ พบจำนวน 8 คำ ดังน้ี 

3.2.1 การเปลี่ยนแปลงเสียง + การเพ่ิมเสียง ได้แก่คำว่า ท่าข้ีเหล็ก, แม่ลาหลวง,  

แม่ลาน้อย, แม่ละเมา, พบพระ, อุ้มผาง 

3.2.2 การเปล่ียนแปลง + การสับเสียง ได้แก่คำว่า ท่าตอน, เจะดิโคะ  

3.3 การเปล่ียนแปลง 3 กระบวนการ พบจำนวน 5 คำ ดังน้ี 

3.3.1 การเปลี่ยนแปลงเสียง + การเพ่ิมเสียง + การตัดเสียง ได้แก่คำว่า แม่ต่าน, เมียวดี, 

แม่สามแลบ 

3.3.2 การเปลี่ยนแปลงเสียง + การตัดเสียง + การสับเสียง ได้แก่คำว่า มะละแหม่ง 

3.3.3 การเปล่ียนแปลงเสียง + การตัดเสียง + การแยกเสียง ได้แก่คำว่า กอกะเร็ก 

4. การเปล่ียนแปลงด้านความหมายของชื่อบ้านนามเมือง 

จากการศึกษาพบว่า ชื่อบ้านนามเมืองท้ังหมด 34 คำ มีชื่อที่มีการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย

รวม 6คำ โดยเป ็นการเปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายย้ายที่ ได้แก่ แม่ต่าน, แม่กึด้, แม่สอด, 

พบพระ, ท่าตอน และเจดิโคะ  

 

สรุป 

แนวคิดเรื่อง “ศัพทมูลวิทยา” เป็นแนวคิดท่ีใช้ศึกษาเบือ้งหลังของชื่อบ้านนามเมือง ทั้งการค้นหา

ความเป็นมาและการเชื ่อมโยงระหว่างภาษาต่างๆ ชื ่อบ้านนามเมืองที่คนทั ่วไปไม่เข้าใจความหมาย  

อาจเป็นเพราะเป็นคำภาษาอื่น หรือเป็นคำที ่มีการแปรเสียงไปจากภาษาเดิม เนื ่องจากแปรไป  
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ตามสำเนียงของคนต่างภาษา วิธีการที่ใช้ในการศึกษาศัพทมูลของชื่อบ้านนามเมืองในการศึกษาครั้งน้ี 

ได้แก ่ (1) ศึกษาภาษาที ่ใช ้ 2) ศึกษาที ่มาของชื ่อ 3) ศ ึกษาการเปลี ่ยนแปลงเสียง 4) ศ ึกษา 

การเปลี่ยนแปลงความหมาย พบว่าส่วนมากเป็นชื่อภาษากะเหรี่ยง รองลงมาคือภาษาไทย ภาษามอญ 

และภาษาพม่า ซึ ่งคนไทยจะออกเสียงภาษากะเหรี่ยงได้ง่ายกว่าภาษามอญ จึงทำให้ชื ่อเมืองที่เป็น  

ภาษากะเหรี ่ยงไม่ค่อยมีการเปลี่ยนแปลง แต่ชื่อเมืองที่เป็นภาษามอญและภาษาพม่าจะถูกคนไทย  

ปรับเสียงให้ออกเสียงง่ายขึ ้น การเปลี่ยนแปลงเสียงบางครั้งก ็ทำให้คนรุ่นหลังเข้าใจความหมาย

คลาดเคล่ือนไป 
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